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FOREWORD

BY

Vidyasagara, Vidyavacaspati, Bharata Kal@nidhi
P. P. SUBRAHMANYA SASTRI, B.A, (OXON) M.A. (MADRAS)
Professor of Sanskrit and Comparative Philology, Presidency College, Madras.

The reorganisation of the teaching of Oriental languages
dates back from 1910 A.D. when the traditional method
normally employed in the teaching conducted by our ancient
Pithadalas was reinforced by the introduction of modern
methods of studies and research in South Indian Universities.
Sceptics there were who wondered whether such a blending of
the East and the West would be really productive of any good
to any one. I am therefore doubly glad that the work I am
now introducing, the Suvarnasaptati, is the golden augury of
the full fruition of such a contact.

Pandit Aiyaswami Sastri took his Siromani title in Orien-
tal learning from the Madras Sanskrit College so notably
founded 35 years ago by that far- seemg statesman, the late
- Mr. V. Krishnaswami Iyér, to whoit Madras owes many other
benefactions. After his graduation, Pandit Alyaswami Sastri
had the benefit of learning Tibetan and Chinese at that Inter-
national centre of Oriental Culture—the Vi§vabharati at
Santiniketan, Bengal. Pandit Aiyaswami Sastri came under
the favourable notices of eminent Orientalists like Dr. Sylvain
Levi of Paris and Dr. Tucci of Rome. His best fruit in the
domain of Indology is the publication of the present volume
under the patronage of the Sri Venkatesvara Oriental Institute,
which has been helping him forward in his researches in a
fairly recondite field.

International studies have gone far towards shedding day
light into the nooks and corners where Sanskrit lay hidden for
thousands of centuries. Pandit Aiyaswami Sastri is the proud
torch-bearer bringing to light a Sanskrit work of the Fourth
Century A. D. known to us so far through its Chinese trans-
lation. The Sankhya Karika of Ivara Krsna is a-classic
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Sankhya Sanskrit work circa 300 A. D. Paramirtha, 4
Buddhistic monk of Ujjain translated the text and commentary
into Chinese in 546 A.D. from a Sanskrit original which
has been lost. This Chinese translation has now been re-ren-
dered into its original Sanskrit by Pandit Ajyaswami Sastri—
the devotion of love and erudition certainly worthy of being
recorded. One often knows the pitfalls which an earnest
student usually encounters "in translating one language into
another. But when one has to discover the original language
from a translated account the difficulties and daungers are indeed
too many. However I have no doubt that Pandit Aiyaswami
. Sastri’s efforts will prove satisfactory to all concerned.

It may well be mentioned now that Paramartha’s Chinese
version bids fair to prove that its original must have been the
myth1c - Mathara Bhashya which was current in Jain guota-
tions in 450 A.D. If this conclusion gets strengthened, Pandit
Alyaswami Sastri would be hailed as a great discoverer of a lost
Bhasya.

Many European scholars and Indian Orientalists too were
doubting the wisdom of manufacturing a new Sankhya Karika,
the 63rd, by Lokamanya Bala Gangddhara Tilak to fill up a
gap. Our present work puts an end to all such controversy
by omitting it where it ought not to be and by giving portions
of the commentary appearing under this Karika in its
appropriate place under its prévious Karika—a step in the his-
torical reconstruction of the text well nigh impossible without
the help of the present edition of the work. In all these res-
pects Pandit Aiyaswami Sastri’s edition will be an invaluable
one in the hands of the scholars not only in India but wher-
ever Sanskrit'is learnt and appreciated. And in giving all
the necessary facilities to encourage Pandit Aiyaswami Sastri
in his Iudo-Chinese researches, the authorities of the Sri
Venkatesvara Oriental Institute deserve our discerning thanks.

PRESIDENCY COLLEGE,
MADRAS, } P. P. SUBRAHMANYA SASTRI -
6th July, 1944. A



PREFACE

JESSST S

The Suvarpasaptati which is restored into Sanskrit from
its Chinese version of Paramartha is presented in this volume
to the public interested in preservation and promotion of
Indian cultural heritage and tradition. 7The work was under- .
taken some years ago on the advice of the late Prof. Sylvain
Levi of Paris who wrote to me to state “ If you can succeed in
rendering the Matharavriti to its original Sanskrit, that will
be a fine piece of work.” I have used for the Chinese the
Tripitaka in Chinese, \'ol. 54, (Taisho ed.) borrowed from
the Adyar Library. In rendering into Sanskrit I have strictly
followed only the Chinese text, not Dr. Takakusu’s French
rendering. I have, however, consulted it and noted all his
important suggestions and opinions. My Introduction and
Foot-notes will furnish all the necessary information in regard
to the authenticity, authorship and date of the work aand also
on other allied topics over and above what the late Dr.Takakusu'
had accomplished. Two Appendices, one on Chandrakirti’s
account of Sankhya (about 600 A.D.) and the other on the
Manimekhalai account (about 450 A.D.) are added to this
volume with a view to facilitating the Sanskrit scholars who
may wish to make comparative studies on the subject. In the
course of carrying out the present edition, I have prepared an
Index Verborum, Chinese-Sanskrit to the Sankhyakarikas, and
also collected the important technical terms found in the
Chinese Commentary into a separate Index. Sinceno printing
facilities for publishing these indices are available at present,
I have kept them in abeyance to publish on another occasion.
For the same reason 1 was obliged to put all the Chinese
terms used in the Foot-notes in transliteration, not in Chinese
characters, although I felt that it would cause some inconveni-
ence to the interested scholars.
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My sincere thanks are due to the authorities of the
Sri Venkatesvara Oriental Institute, Tirupati, for publishing
this volume in its series, and also to our Director, Sri
P. V. Ramanujaswami, M.A., who took a keen interest to speed
up the printing of the publication. I am also much indebted to
Prof. P. P. Subrahmanya Sastriar, B.A. (0XON) M.A. (Madras)
who was kind enough to write a foreword to this my
publication.

§. V. O, INSTITUTE, l
TIRUPATIL
16th July, 1944. ’ N. AIVASWAMI SASTRI
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ABBREVIATIONS

USED IN THE INTRODUCTION AND FOOT-NOTES

CHC.

GB.
Jaya.
MV.

SK.

STK.

Chinese commentary translated by Paramartha

Gaudapada’s bhasya published in.the Chawkamba
Sanskrit Series, Benares, 1905

Jayamangala, a commentary on the Sankhya Karika
ed. by H. Sarma, Calcutta, 1933.

Mitharavrtti published in the Chawkamba Sans-
krit Series, 1922,

Sankhya Karika, or Sankhyakarika-Saptati

Sankhyatattvakaumudi” published in the Chaw-
kamba Saunskrit Series, 1919,



INTRODUCTION

Chinese Commentary and Matharavrtti

The Sankhyakarika is said to be the oldest of the works on
Sankhya philosophy now available. It has been commented
upon by many writers, among whom Gaudapada and Vacaspati
Mi$ra rank high. It has also the merit of having a transla-
tion' into Chinese by Paramartha, a Buddhist monk of Ujjayini.
To the translation was, appended a commentary of an
unknown author. Dr. Takakusu tells us that this commentary
was identified by Beal as that of Gaudapada, but without
proof, either internal or external. Max Muller says that he was
informed by Mr. Kasavara that this commentary resembles
the commentary of Gaudapada, but the name of Gaudapida
is not mentioned (v. India, p. 360, n. 5). Then Takakusu
who translated the commentary into Freanch and published it
in the Bulletin de I’Ecole France d’extreme orient, Tome IV,
reinvestigated the whole question and set forth the result of the
investigation in his learned introduction to the translation.
There he asserts that the Chinese translation does not repre-
sent the commentary of Gaudapada and yet some .relationship
between them is not deniable, since there are numerous coinci-
dences of expression, quotations and explanatory examples
(p- 3). This relationship can be explained in thisjway that either
Gaudapada and the author of Paramartha’s original drew their
information from a common source such as the Sastitantra of
of Pancadikha and the like or Gaudapada borrowed from
the author of Paramartha’s original. Takakusu favours the
second hypothesis (p. 4) and has shown in tabular statements
their close relationship which cannot be accidental. Accord-
ing to him the first hypothesis gives rise to a difficulty in
identifying the lost common source. Asitis said that the

1. ‘This translation was made by Paramartha, A, D. 557—569, of the Chan
dynasty, A, D, 557589, v. B. Nanjio No. 1300.



x

Sastitantra was abridged by I§varakrsna and it seems to have
been lost long before the time of Gaudapada, it is not probable
that such a work could have been the common source. (p. 25)

Prof. Belvalkar, comparing the Chinese commentary with
the Matharavrtti, a commentary oun the Sankhyakarika,
recently published in the Chowk. S. S, says that this
Matharavrtti is the original of the Chinese translation
(v. Bhandarkar Commemoration Volume pp. 171-184). But
Lokamanya B. G. Tilak as early as 1915, examining a
manuscript of the said Vrtti in the Deccan College Library on
some important portions says that the two commentaries could
not be taken as identical, (see Sanskrit Research Vol. I,
p. 108). Professors A. B. Keith and S. Suryanarayana Sastri
also express the same opinion. Thus it seems that there are
two lines of opinion, one favouring the identity and the other
rejecting the same. Therefore a careful and detailed com-
parison of the two commentaries is needed to fiud out a proper
solution of the question.

. Characteristic features of the two Commentaries
doctrinal, expositional and otherwise

K. 1. 1. The introductory note in Mathaitavriti is very
lengthy, while in the Chinese commentary it is very
short, but both agree in substance.

2. MV. gives 3 kinds of wordly remedies to the
,corresponding 3 kinds of miseries, but CHC, has
only one, for bodily misery.

3. Mental misery is of 2 types in MV ; whereas CHC.
has 3 types.

K. 2. 4. MV.in the introductory note quotes apama soma,
etc., and explains at length, but CHC. simply cites
it and gives no explanation.

5. CHC. and MV. comment on aviduddhi and ksaya
differently ; but agree on atidaya.

6. MV. explains each of the five adjectives of the
superior means, but CHC. simply enumerates them.




K. 4
K. 5.
K. 6

10.

11,

13.

b

X1

CHC. derives 11 organs from 5 fine elements here
and below ad kk. 8, 10, 15, 56, 59, and 68 ; and from
ahankara ad kk. 22, 25, 27 and 36, MV. has
uniformly derived them from ahankara everywhere

CHC. gives a definition of perception which agrees
with N. Siitra I, 1, 4 except in the case of avyapa-
desya for which CHC. has aprakadita. MV. does
not define it here.

CHC. says that the inference proceeds from percep-
tion and divides it into 3; while MV. gives a
literal meaning of the term gnumana and does not
divide it into 3 here.

CHC. includes other 6 pramanah (upamana, etc.,’
in the @ptavacana; whereas MV. brings them all
under anumane and explains them. Cp. GB.
where arthapatti is put under anumana and other
pramanah, sambhava, etc.. under @ptavacana.

MV. describes anumana as five-membered or three
membered and bereft of 33 abhasas (9 paksabhasal,
14 hetvabhasah and 10 nidaisanabhasah) and
explains 3 avayavah with their examples. After
describing the five membered pararthanumana, it
enumerates 3 types of inference and gives 2 exam-
ples for purvavat, one for $esavat and 2 for
samanyato drsta, (see Table VII, K. 5§ below),
But CHC. simply divides it into 8 and gives oue

example for each, and its conception of pirvavat

and éesavat is quite different from that of MV.

MYV. explaining aptavacana, speaks of 3 kinds of
verbal functions and 3 types of laksana; while
CHC. has nothing of that sort.

CHC. says that there ought to be Purusa because
the evolutes like mahat ahd others are intented for
other’s sake (parartha); but MV. asserts that there
exists Purusa because Pradhana though jada,
discharges its function of evolution.



K. 19.
K. 22,

. 18,

. 19,

. 20

.21

. 22,

xii

CHC. and MV. agree here except in'a few. cases of
examples. Both of them explain the noun-percep-
tions through the 4 types «f non-existence with

. similar examples. GB. has not this.

CHC. in the introduction refers to the opinions of
3 teachers, viz., 1. some teachers, 2. Vaisesikas and
3. éékyas; while MV, refers to these 8 teachers,
1. Vaidesikas, 2. Jivakas and 8. Bauddhas.

No agreement in any respect.

MV. explains tatha ca puman, saying that Purusa
is akin to Pradhana in all respects including
ekatva, but not so CHC. v. Footnote on p. 16, n. 2.
MV. has two interpretations for anyonyajanana;
only the first one agrees with CHC.

MV, in the introductory raises some objections and
explains the verse.as if to meet that objection.
CHC. proceeds as if this verse gives special
characteristics of each guna.

Parinamatah salilgvat is explained differently by
CHC. and MV. v. Footuote p. 28, n. 3.

MV. and CHC. interpret differently kaivalyartha-
pravritesca, v. note on p. 25, 1. 3.

MV. gives as an alternative interpretation for
janmamarana, etc., what CHC. end GB. interpret
actually, (v. Footnote on p. 28), but in all other
respects they agree. _

Ayugapatpravrtti is left unexplained by CHC. and
MV. GB. has explained it.

Kaivalya, v. Footnote on p. 29, n, 2,

. The synonyms of Pradhdana, Mahat and Ahankira

given by CHC. differ fromd those of MV. v, Foot-
notes under these words on p. 82.

. According to MV. each of thi 5 gross elements

comes from its respective fine element adding to its
own property the properties of the preceding fine



K. 23,

K. 25.

3L

K. 26.
K. 27,

K. 28.
K. 29.

K 30.

K. 31.
K. 32.

K. 34
K. 35.

27.

28.

30.

32.
33.

34.

35.
36.

37.

38.

39.

xiii

elements in the series. CHC. has nothing of that
sort.

Vamas and Niyamas in CHC. are different from
those in MV. which explains them from the view-
poiut of Yoga Stitra ; v. Footnote on p. 33, n. 1.
CHC. and MV. differ with regard to bahyajfiana.
GB. agrees with CHC. here; v. footnote on p.34, n.°1.
CHC. explains 8 supernatural powers fully; while
MV. enumerates them simply; v. Footuote on p. 34,
n. 4.

MV. and CHC. differ in explaining Sattvika,
Vaikrta and Tadmasa Ahankara; v, Footuote.

CHC. derives 5 gross elements along with the fine
elements from ahankira; v. Footnote.

CHC. is a detailed one ; while MV, is a summary,

CHC. on gunaparinamavidesat is more sensible
than MV.

Sthananiksepa. CHC. has descriptions of positions
aud functions of 11 organs complete; while MV, is
incomplete. :

CHC. is detaiied here, but MV. is very brief.

The functions of 5 vital airs are described in detail
by CHC,, but the mention in MV. is comparatively
brief. '

MV’s explanation of gradual functioning of 4 organs

(3 internal and 1 external) is clearer than that of
CHC.

CHC. and MV. differ in explaining na kena cit
karyate karanam.

CHC. differs very much from MV. in assigning
functions to the orgaus; v. Footnote here.

MYV. is slightly detailed.

. MV. does not explain dvarin; but CHC. does so in

detail.



K. 36.
K. 38
K. 39.

K. 40.

K. 42.
K. 43.

K. 45.

K. 46.
K. 48.

K. 49.

42,

43.

44.

46.
47.

. 48,

49,

50.

51.

52,
53.

.54,
' B5.

56.

&
X1V
MV. is brief and does not explain pradipakalpa.
The same point as noted under item 26 in this table.

The conception of Moksa in MV. is purely that of
an Advaitic Vedantin.

CHC. and MV. differ with regard to sphere of birth,

v. Footnotes here.

. Subtle body, in view of CHC. consists of Buddhi,

Ahankara and Paficatanmaitra, while according to
MV. 11 organs are also included in it. GB. seems to
share the view of CHC. v. Footnote.

MV. does not explain natavat.

The basis of the 3 kinds of bhavas is mahat in
CHC. but 15 organs in MV.

There is a slight difference between CHC. and MV.
in namiug and order of 8 upward worlds and down-
ward worlds; v. Footnotes here.

CHC. enumerates conveniently atthe end of the
commentary 4 nimittgh and 4 naimittikah ; while
MYV. states them in pairs just after explaining each
quarter of the verse. Then it also explains the
nature of the 3 hondages.

CHC. and MV. seem to differ in understanding
vikrtibandha and prakriibandha; cp. the text below
with Footnotes.

Both of them describe 4 nimittas and 4 naimittikas
in a manner noted in the previous verse.

No agreemen between CHC. and MV here.

MV has a fanciful etymology of the word tamas;
while CHC. takes it.as a synonym of avidya, adrsti.
CHC.: says that 8 types of tamas are prakytibandha
and 8 types of moha, vikrtibandha.

Its conception of tamisrg is different from that of .

MV.
The order and naming of the 11 defects of organs
are different in CHC. and MV. v. Footuote here,

R —— S o <



K. 50.

K. 51.

K. 53.

K. 54.

K. 55.

K 56.

K. 57,

K. 61.

K. 62.

K. 63.

57.

58.

59.

60.

61.

62,

63.

'64.

65.

66.

67.

68.

69,

XV

IMlustrative explanations of 9 fustis are made in
dialogic form in CHC. and not so in MV.

Upadanag in CHC. includes 8 items; while MV,
takes it to be of 4 items only ; v. Footnote.
Occupations to acquire property in CHC. are 5;
whereas M V. has only 2 clearly mentioned.

The explanation by CHC. of 9 fustis in general is
more detailed than that of MV,

The attainments called dubkhavighita are dif-
ferently conceived in CHC. and MV, v. Footnote
here, .
The difference between CHC. and MV. here is the
same as in 48 (K. 44) above.

MV. does mnot explain why the animal world or
third sarga is called milasarga and stamba; but
CHC. explains this very well.

CHC. and MV. differ in explaining fasmad duhkham
samasena, v. Footnote here,

There is no agreement, especially with regard to
svartha iva parattha, etc.

MV. is very brief, while CHC, is a little more
explanatory.

CHC. introduces a discussion regarding the ulti-
mate cause of the world in a natural manner ; while
MV. does not do so. :

CHC. cites the opinions of Svabhavavadins second,
and that of Purusaviadins third; while MV. cites
them in a reverse order. i

CHC. explains fully all the 4 arguments put forth
in favour of Purusa’s aloofness from bondage aund
liberation ; while MV. explains only one. That
shows clearly it is a summary of the CHC. in that
respect.

This K. is not translated by Paramartha.



K. 64.

K. 65.
K. 66.
K. 68.

K. 69.
K. 71.

K. 72.

K. 73.

118

K. 21

xvi

70. CHC. and MV. partly differ and partly agree; .
Footnotes here.

71. ‘There is no agreement.

72. There is no agreement.

73. The explanation is different in MV. and CHC. of
this K. According to' MV, Pradhana = subtle body.

74. There is no agreement.

75. ’The line of teachers in CHC is different from that
in MV.

76. MV. has a fanciful explanation of the word
siddhanta.

77. CHC. cites esa pratyayasarga, etc. in connection
with 50 topics (@rtha); while MV. quotes KK. 47
and 48.

78. Both quote the verse astitva, etc., but explain dif-
ferently.

79. CHC, has not this K,

Matters which are found only in either of the two
commentaries.

1. MV. has many detaxls conlemptuous of the medical
profession.

2. MYV. has a clear explanation of each of the other 6

pramanas, arthapatti, etc.

MYV. speaks of 8 functions of the words, etc.

CHC. describes the two-fold impermanence.

MV. speaks of two-fold hetu, karaka and jnipaka.

MV. asserts sadutpatti somewhat in detail.

CHC. has 2 kinds of effect, parinamaja and apari-

namaja.

8. A large portion ¢f CHC. at the end has no parallel
in MV,

9. MV. in the introduction, describes 6 kinds of con-
tact with examples.

N oo
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K. 22.

K. 27.

K. 37.

K. 39.

K. 43.

K 51

K. 58.

10.

11,

12,

14,

15,

18.

19.

20.

xvii

MV. in explaining the term ahankira from the
view-point of Mantrasastra, gives some other
details.

CHC. arguing in favour of those who do not
adhere to the Sankhya views, cites a saying of the
Lokayatikas (yena suklikyta, etc.), ‘There is no
quotation here in MV,

CHC. says that 11 organs have 2 fuuctions to
perform,  ie., 1. heyaparihara and 2. Sarirasam-
raksana. ’

MV. gives some details regarding the nature of the
intellect and cites in this connection 38 verses.
Again it says that in the philosophical system of
the sage Kapila there is nothing to be performed
except the realisation of 25 principles, and quotes
for this point'an drya (hasa, piba, etc.)

CHC. has no such details, but simply cites the
pancaviniéati-tattvajiia, etc, to enhance the value
of true knowledge.

MV. states how the subtle body enters the womb,
quoting the view of Vedantins and Pauranikas.
CHC. describes which of the 8 bodies nourishes
itself on which food.

According to CHC. a man realises 8 attainments
through the medium of 6 contemplations which are
given 6 designations #hapada, etc. No trace of
these details is found in MV. or any other commen-
tary.

CHC. describes 8 preliminaries to acquire true
knowledge. These preliminaries are unknown to
MV. and other commentators; v. additional notes.
CHC. describing danasiddhi, narrates an anecdote
of a Brahmin ascetic. MV. has nothing of that
sort.

CHC. says that tamas is another name for
Pradhiana, because of its nature of invisibility and



K. 61.

K. 62,

K. 69,

K. 5.
K. 12.
K. 17.
K. 27.

K. 6}.

K. 71.
K. 72

21.

22,

28,

1L

1'

N oo

®

10.
11.

ll

6,

xviii

quotes the K. 15 (bhedanam parimanat, tc.) in
order to prove its existence,

CHC. argues why Svabhava could not be accepted
as the ultimate cause of the world.

According to MV. the subtle body and Pradhana
are synonyms.

CHC. enumerates 5 characters of a pupil to whom
a teacher may impart the true knowledge.
Quotations found both in CHC. and MV. -
Apama somam, etc.

Satéatani niyujyante, etc. (N.B. CHC. has a
different reading.)

Paicaviméati-tattvajnio, etc., the same is cited ad

K. 387 also. (N.B. MV. cites this verse ad K. 22.)

Agamo hyaptavacanam, etc.
Rajaso mithunam sattvam, etc.
Purusadhisthitam, etc, from Sastitantra.

Yena suklikyta hamsah, etc., the same ad K. 61;
(N.B. MV. cites this verse ad K, 61 only).

Ajfio jantub anisa, etc.
Kalah pacati bhiutani, etc.

Tama eva khalv idam, etc., with different readings.

Astitvam ekatvam, etc. (N.B. All these quotations
are also found in GB. except the last 2.) -

IV. Quotations found only in CHC

Nabher adho vatasthana, etc. from some medical
treatise,

Paso, tava, pita, etc.. from Veda,

Eka indro’ surendra, etc. (N.B. GB. has this ver.)
Divyamadaw ekarasam, etc. (N. B. MV. and GB.
have this in prose.)

Sarve yiyam vedadhana, etc. (2'verses).
Majjasthini, ete. (two verses.)

S,
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7. Yugavasana samaye, etc. (two verses.)

8.
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11
12,
18.
14.
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21.

. 22.

238.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Caturvedah pathanti bhii

to bhavi, etc. (Cf. MV, ad

61 purusa eva idam sarvam, ete.)
Yatha dhanyam sajalaksetram, etc.

V. Quotations only in MV,

Sthanam nimittam, ete.
Tat tapah sa japah, ete,
Thopapattir mama, ete.
Arke cen madhu, etc.
Punagr dahah, etc.

DPuspitaksah $aliksi ca, etc.
Yani kani ce mulani, ete.
Vaidya vaidya namah, etc.

Tarati mytyun, ete.
Madhyamapindam, etc.
Adhatta pitaro, etc.
Pasyema $aradal, etc.

Brhmane brahmanam, etc.
Yatha pankena, etc. from Bhagavata.

Vrksan chitva, etc.

Daksinena tu vindhyasya, etc.
Svakarmanyabhiyukia, etc.
Sad eva saumya idam, etc., from Sruti.

Na asato vidyate bhava,
Etavan eva purusah, etc.
Masakodumbara, etc.
Apyaksarasamyat, ete.-fr
Utpattim pralayam, etc.
Dharanartho dhy7, ete.
Abhahsya parihara, etc.
Sa yam prathamam, etc.
Visaya vinivartante, ete.

ete.

om Nirukta.

from Sruti.
from Smarana.

Sa ya idam avidvan, ete. from Sruti.

Brahmarpanam, etc,
Anasritah karmaphalam,

s . '
} from Stavana.
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32.
33.

34.

K. 37, 85.
36.
K. 39. 387.
38.
39.
40.
K. 51. 41.
K. 68. 42,

43.
44,

XX

Ahimsapratisthayam, ete.

Vaiparitye tu, etc.

Vitarka himsadayal, etc.
Sthanyupanimantrane, ete,

Ahankaro dhiyam, ete, (3 verses).

Hasa piba lala, etc.

Vetha yatha paiicamyam, ete. from Sruti

-Somavystyannaretamsi, ete. from Puraypa.

Dehe mohasraye, etc.

Yatha darpanabhava, ete.

Esa atura cittanam, ete.

Na abhulktam ksiyate karma.
Avasyam eva bhoktavyam kriam.
Yatha edhamsi samidho’ gnih.

VI. Explavatory examples and illustrations common to

K 2 1

CHC. and MV.
Atisaya; e.g. the poor feel unhappy at the sight of
the rich ; the beautiful at the sight of the ugly and
the wise.

. Pramdna; ec.g., the weighing scale weighs the

weight (in CHC.) -and Sandal (in MV).; ¢p. Nyiya
stitra I, 1. 186,

. Prakrti and Purusa do not exist like the secoud head

and third hand of anybody other than God. These
examples are again employed for atyantabhava.
Non-peiception because of.the defects in organs;
e.g. the deafand blind do not hear and perceive
the sound and colour.

Non-perception because of the subtlety, e.g., the
atoms of the smoke, snow, etc.

......... because of veiling ; e.g., a thing veiled with

- a wall, etc.

«rveene.. because of abhibhava, overcoming ; e.g.,
the stars and the moon overcome by the sunlight,
ete.



K. 15.

10.

11.

12.

. 14,

15,

16.

17.

18,

19.

20.
21,

. 22,

23.
24,
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Pradhana is similar and dissimilar to the evolutes;
e.g., of the 2 sons, one is similar to his father and"

another is not so. MV.: a son is akin to his father in
some respects and not similar in some other respects.
What does not exist cannot be produced ; e.g., the
oil does not come out from sands.
Upadanagrahanat : e.g., whoever wants curd, takes
up only milk. (CHC. has this in a quite different
form)

Sarvasambhavabhavat : e.g. grass, stone and sand,
etc. would not produce gold, silver and others.
Saktasya Sakyakaranat : e.g., apotter and a lump of
clay, etc,

The evolutes are dependent: e.g., a son is depen-
dent when his father is alive,

Pradhéna is triéuf_wz : e.g., a black cloth comes out
of black threads. (MV.: the black thread is the
cause, then the cloth is also black).

Pradhsna and its evolutes are common (samanya) :
e.g., a dancing girl is common to many people.

These gupas function through mutunal co-operation :
e.g.,, the three sticks of an'ascetic being united
together hold the pot. »

Pradhana is non-existent like a second head and a
third hand.

It can be coguised like the weight and dimension
of Himavant though they are not cognised.

Bhedanam parimanat : e.g. potter, clay and pot.
Saktitah pravytteh : e.g. potter. o
Karanakaryavibhaga : e.g. clay and pot.

Pradhana being single, does not cause evolution :
e.g., a single thread does not produce a cloth.
Samudayat: e.g., many threads produce a cloth.
Parinamatah : e.g., milk and curd.



K. 18. 26.

K. 19. 27.

K. 20. 28.
29.

K. 21. 30.
3L
32,

K. 29. 33.

K. 30. 34.

35.

K. 35. 56.

xxil
Pratipratigunasrayavisesat : just as water of ori-
ginally one taste varies in its taste on account of
the nature of the basis; so the 3 worlds, though
coming from one Pradhéna, vary in their nature.
(NB. CHC. has this ex. in metrical form).
Traigunyaviparyayat : e.g., & man has 3 sons, etc.
(N. B. CHC. and MV. vary in assigning different
characters to each son.)
Saksitvam kaivalyam : like an ascetic. (N.B. CHC.
gives this ex.in connection with Madhyasthya ;
v. Footnote.) -

Acetanam cetanavad iva : like a pot, etc.

Karteva bhavaty udasinah : e.g.,, a Brahman who
gets into the company of thieves is also considered
to be a thief.

Purusa unites with Pradh@una like a king with a
servant; and Pradhama also unites with Purusa
like a servant with a king.

DPapgu andhavat : This parable occurs in all com-
mentaries, CHC. GB. and MV. etc. MV.’s version
slightly differs from that of CHC. v. Footnote.

The union of Purusa and Pradhana creates malhat
etc. just like a union of man and woman gives rise
to a som.

Just as a parrot causes motion to a cage, so the
vital air-forces, prana, etc. cause the organs to
move. (N.B. MV. gives the same illustration but
explains differently; v. Footnote).

Organs function in order: e.g., a man seeing some-
thing of height on a highway recognises whether it
is a post or a man from its respective characteristics.
Organs perform their respective functions just like
an army of dacoits.

Organs, illuminating the objects transmit them to
the intellect just like ministers collecting taxes from
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. 44,

45,

. 46
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people, remit it to the king, (N. B. MV, gives this
ex. ad K. 87 and explains differently).

Both CHC. and MV. illustrate the aspects of ether,
dkdsa in a similar manner,

Pradhana creates 5 gross elements for various
purposes of lodging the subtle and gross bodies, etc.
just as servants build the palace for a prince.

The shadow disappears in the absence of a post (in
the K.) CHC. aud MV. add: there is no light with-
out fire.

Pradhana creates 8 kinds of creation, gods, men
and beasts, just as a king performs what he likes in
his country.

Sanaka and others realise 4 bhivas, dharma, etc.
just like a man comes upon a treasure accidentally.
The guna, sattva, if predominent, subdues other 2
gunas rajas and tamas, just 2s the rays of the sun
veil the stars and fire.

A man of defective organ is unable to obtain
liberation. An illustrative dialogue between a deaf
man and a friend is quoted in CHC. and MV,

linga and bhava are always related to each other
like fire and heat.

They arise simultaneously like the ¥ horns of a
cow.

Pradhana acts for Purusa not expecting anything
in return from him like a benevolent man, etc.
Prakrti, being seen by Purusa conceals herself like
a woman of good conduct.

The relation of Pradhdna and Purusa is smular to
that of debtor and creditor.

Dharma and others perish on account of true know-
ledge just as seeds, being burnt by fire germinate
no more, :
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Explanations-with different examples and
illustrations

CHC. has for aptvacana ex.: *“svarga” and
‘uwttaravati’. cp. GB. MV.: ex. there are heavenly
nymphs and a pleasure-garden (nandana vana).

CHC. has for purvavat ex.: ou the sight of the
black clouds one knows that there will be neces-
sarily rain. MV.: ‘on the sight of the black clouds
above in the sky, one infers the rain to come, or
seeing the river in flood, omne is aware that it has
rained in the hills.’

CHC. has for $esavat ex.: perceiving the new
muddy water in a full flood in the river, one infers
that the rain has fallen in the hills, MV.: ‘having
tasted a few drops of water of the sea, we infer that
the remainder also is salty.

CHC. has for samanyato drsta ex.: seeing the
mango trees with flowers blossomed in Patalipura,
one infers that so also in Kosala. MV. ‘on the
sight of the mango trees with flowers in a place,
one infers that the mango trees have blossomed in

the other places also. Or some person says that the -

sky is bright. Some other person says that the
moon ought to have arisen. Thus 2 things go
together’, (Arthasangati).

CHC. has for atidiira ex.: mon-perception of
things situated on the other shore MV.;...... voo of
Devadatta, Visnumitra and Yajfadatta though
they exist, etc. '

CHC. has for samipya ex.: one does nol see some-
thing that has entered the eye. MV:.. .........col-
lyrium (kajjala). ‘

CHC. has for manonavasthana ex.: one does not
perceive the object before the eyes when he is
contemplating some other object. MV: °‘one does




K. 13.

K. 15.

9.

11.

Xxv

tiot see even the king walking (in his front) when
his mind is unsteady.’

CHC. has for samanabhihara ex. ‘some particular
beans mixed up in the heaps, are hardly percei-
vable, being homogeneous,” MV.: Mudgarasi kuva-
laya . amalakamauktikakapotanikurumbe  ksiptam
samanam na upalabhyate.

CHC. has for karanabhava ex. ‘the sprout of the
barley follows its own species.” MV.: ‘ Kodravas
come out from Kodravas and the grains of rice

_ from the grains of rice)

CHC. has for anyonyajanana ex. ‘three persons
depending upon one another execute one.object,’
etc. MV.: ‘alump of clay being shaped by the
potter produces the pot.’

Anyonyavrtti : CHC. has for sativa ex. ‘a lady of
the royal family’; for rajas, ‘a man born in the
royal family’; for tamas ¢ a. huge black cloud’. MV,
has for saftva ex. ‘ some lady’, etc. Again in the
introductory to K. 13, MV. gives 3 examples, viz.,
‘a lady endowed with beauty and youth'’, ete. for
sattva; ‘ a ksatriya lady’, for rajas; and ‘cloud’
for tamas.

CHC. has for upastambhaka ex. ‘a mad elephant’,
etc. MV.: ‘a mad bull ’, etc.

CHC. Gunas are contradictory to one another like
the families of the enemies. MV.: ‘the enemies do
not perform anything (in union).’

CHC. has for karanagunatmakatva, ex. a cloth '
made of threads. MV.: bitter flavour is produced
from a bitter nimba tree and the sweet flavour of
grapes from the sweet.

CHC. has for samanvaya ex. ‘a piece of sandal
wood ’.  MV.: bhiisana and others, etc,;
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K. 29.

K. 33.
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K. 61,

16.

17.

19.
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CHC. has for sanghatapararthatva, ex. bed, seat
and others. (§ayana asanadi). MV.: sofa, chariot,
house and others.

The mind is both cognising organ and motor organ,
CHC. illustrates thus: a man is sometimes called a
performer of some duty and sometimes orator. MV. :
Devadatta, while among cowherds, performs the
duty of a cowherd and while among wrestlers,
performs the duty of a wrestler.

CHC. says: organs have each an individal function
just as everyone has his own wife. MV.: the fun-
ction peculiar to each of the orgaus is similarto a
family woman.

CHC. says: 8 internal organs cause the external
organs to function just asa king does his people,
MV.: 3 internal organs are equal to masters and 10
external ones to servants.

Mind grasps a thing past, e. g. the king Mandhatax
(in CHC.), Yudhisthira and Bhimasena (in MV.); it
grasps a thing future, e.g. God Kalki (in MV.) and
the destruction of people to come (in CHC.)

CHC.: Just as a tree having apertures at the root,
takes in food and grows ; so also the food substance
getting into (the body) through its way nourishes
the gross body. MV.: Just as a man supplies the
refreshing water to the vegetable garden through

- one and the same way; so also the food substance

of mother enters the navel of the child.
CHC. illustrates the four-fold creation of intellect,

. viparyayg, etc. by narrating an aunecdote .of .a

23.

teacher and 4 pupils. MV. narrates no such
anecdote, but simply states. saméaya buddhir vipar-
yayas sthanur ayam puruso va iti, etc.

Praksti is most delicate. CHC. explains it by ant
illustration of a man’s appreciation of one woman
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after another while MV. does it by that of the
modesty of a daughetr-in-law.

Explanatory examples and illustrations found
only in CHC.
CHC. has for pramana an additional ex. ‘ cubit and
others (hastadi) measure long and short’.
Aptavacana-yatha $akro devendrah uttaravati; cf.
GB. ]
Aviveki-yatha gaus ca asvas ca anekatmakau ; cf,
GB. -
Prakrti, being single, cannot produce evolutes
CHC. has additional ex. ‘a man by himself cannot
give rise to a son’. e
CHC. adds as an explanatory ex. to a verse quoted
‘if the water is placed in golden vessel, it is very
sweet, etc.’
One Purusa pervades many bodies. CHC. adds ex.
‘ the only one God, Visnu, etc.’ L,
The function of the mind is sgikalpa. A man, e.g.
having heard that in a certain place there is some
wealth and meal, murmurs in his mind, ‘I will go
there and get it’; of. Tattvasgngrahaparijika (GOS)

“p. 16.

All the organs have a common function to perform
just as several men have a common maid-servant.”
All the organs function themselves ﬁhrough the
mutual impulsion and without the intervention of
an instigator. CHC. explains this by an 1llustrat10u
of certain brahmacarin in detail. ‘

*No cold without water, no touch Without wind, no
motien .withou't ether’; cf. GB. -
Causes, dharma and others, by the influence of true
knowledge, produce no effects, future life;' e.g. if
there be no umbrella, there would be no shadow

of it,
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1X. Exanples and illustrations found only in MV.

K. 2

K. 17,

K. 18.

K. 30.

1.

10.
11.
12,

13.

Just as a pot of particular dimension is made of
clay of a particular dimension, so the fruits of the
Vedic rites have an end, since they are results of the
Vedic sacrifices, which are measured by a certain
number of days.

. Purusa by his mere presence is the cause of

Praksti’s motion, just as a lodestone for that of
iron.

The same as 2.

For atyantabhava MV. has an additional ex. horn
of the hare, etc.

Pradhina is not perceived because of its subtlety,
like an atom.

For asad akaranat, MV. has the following exs.
kiirmaromabhyah  patapravaranam  vandhyadu-

- hitybhruvilasah $aéavisanam khapuspam.

Anyonyajanana : just as Devadartta and Vajfiadatta
get to know each other, so 3 gunas existing in the
intellect, become aware of one another.

Pradhdna does not exist, MV. adds, like a third
hand, horn of the hare and the play of eyebrows of
a barren woman'’s daughter.

- Samudayacea : MV. adds, ‘the streams of Ganges

constitute the Ganges’; cf. GB.

Salilavat : MV. adds ex. the juice of the sugarcane
is-transformed into sugar (guda), etc.’

AdFisthangt, ex. ‘a chariot being managed by a
driver, moves’; cf. GB. ‘ S

* One Purusa pervades many bodies.” MV. adds ex,
‘ purusa is like the moon in the water’.

Though there is sequence (krama) in the function-
ing of organs, it is too quick to be recognised ;
hence it is said to be simultaneous, yugapad. It is
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K.59. 21.
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equal to the saying that a hundred of tender leaves
is pierced at a time by a pin.

Ahankara also grasps things of 3 times; e
‘I am, was and shall be master in this house.’

The intellect makes Purusa, enjoy things like a
hetaera ; v. footnote.

12 organs piepare things neither for their own
sake, nor for the intellect, but for Purusa like maid-
servants in the house of a rich hetaera ; v. footnote.

MV. illustrates fully the 3 aspects of the other 4
elements, wind, etc. also. GB. illustrates the 3
aspects of the wind only. '

Bhavair  adhivasitam  yatha tilapatana-vastra-

. vasanavat (sic).

True knowledge is acquired either by self reasoning
or by resorting to a teacher or by a self-study of
Sankhya canon. ‘This is made clear by an illustra-
tion ; v. footnote.

Linga and bhava arise sunultaneously like the two
breasts of a girl.

Purusa suffers no -more from 8 kinds of tormeuts,
Pradhina being retired ; e.g., a water-carrier suffers
no more from carrymg water when the pot is
removed.

MV. introduces an axiom in connection with the
nature of relation between Piadhana and Purusa :
tat pradhanapumsos sikhipicchavad ekapaksacztran-
yayah.

Prakrti, - being perceived by Purusa, retires from
his vision like an immoral woman..

MV. describing the relation of Pradhana and
Purusa adds: yatha va vrddha- samyogad aj)atyam
na bhavati prayojanabhavat.
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In the foregoing tables, we see that CHC. differs from MV.
in many respects, and thus in Table I. there are about 17
cases (7, 8, 10, 11, 17, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 42, 44, 46, 54, 57
& 60) where CHC. differs from MV. doctrinally and about 13
cases (17, 18, 19, 20, 21, 24, 30, 31, 37, 63, 70, 73 & 78) where the
passages are differently interpreted in CHC. From Table II. we
learn that in about 23 places CHC. and MV. have something of
their own to add. Tables IIL. IV. aad V. tell us that CHC. has
20 quotations and MV. has 55, of which only 11 citations are
common while others are distinctive ; and thus CHC. and MV.
differ in this respect also. Table VII. shows that one and the
same point has been explained with different examples in the
two commentaries. The last 2 tables tell us that one commen-
tary has some examples where the other has nome. Iu the
presence of these several deviations between the two conimen-
taries, it is clear how futile it is to make any attempt to
identify them. We should not however take these differences
as denying entirely the relationship between them, because as
Tables L. and VI. show CHC. and MV. have also some affinities
with regard to explanatory examples, illustrations and modes of
expression.. The affinities are of such a nature that they
cannot be considered as accidental. It will not be unreasonable,
therefore, to suppose that one commentary borrowed such
matter from the other.

Now the duestion of priority of the two commentaries
naturally arises. Since CHC. was translated by Paramartha
in-546 A. D., that period is to be taken as terminus ad gquem

for it. The date of MV. 1is uncertain. It cannot be placed in .

a very ancient period, ie., pre-Paramartha one; because it
contains a quotation from Hastamalakastotta of Sankaracharya,
c. A.D. 800 and a few quotations from Bhagavatapurana,
Moreover the author of the Vitti explains the Sankhya
teaching in the light of Vedantic ideas; e. g., his conception of
Moksa is the same as that of Advaita Vedanta. This tendency
is found among the later writers such as Vijfianabhiksu and
others, who take great pains to reconcile the two teachings of

H
i
£
§
b
b




wxxi

Sankhya and Vedanta. It is clear therefore, that MV. was
written in a period later than c¢. A.D. 1000.! But it cannot be
brought down below 1350 A.D., because Gunaratnasiiri proba-
bly of that period, quotes MV. as Matharapranta in his com-
mentaty on Saddarsanasamuccaya of Haribhadra (B. I. p. 96);
It is, therefore, quite natural that MV. should have borrowed
matter from the original of CHC:

7 Original of CHC.

Its existence in India till 1050 A.D. is proved by Dr,
Takakusu from the fact that Alberuni, who after staying in
India for 13 years, wrote a detailed book called Indica on the
Religion, Philosophy, Science and Literature of India, gives
some details on Sankhya philosophy which agree with CHC.
in most. of the instances. Takakusu draws this conclusion
after carefully examining and comparing all the citations of
Alberuni and CHC., and thereby shows that these citations are
more in agreement with CHC. than with GB. Therefore, he
says (Intro. pp. 25, 35) that the Sankhya work from which
Alberuni draws his information on Samkhya philosophy, is
only CHC. and not GB. Most of the Sankhya quotations of
Alberuni taken by Takakusu for comparison, are also found in
MV. The reason for this is not far to seek. It happens so -
because MV. is more detailed and in a closer agreement with
CHC. than with GB. The quotation which is notin favour of
his conclusion is that of a comparison of the chariot conducted
by a driver, found only in GB. (ad vers. 17.) and not in CHC.
Yet Takakusu explains away this by saying that the compas
rison is brief and the quotation is not sufficient to indicate what
the original is (p. 30). -This comparison is also met with in
MV. and Jaya. Hence it is certainly a genuine and traditional
one in the Sankhya school, though it might have its ultimaté
origin in the Upanisads like Katha, It is, - therefore, possible

1, We are told by Prof. S. SHryanarayana Sastri that the same date[i s
assigned to it by Prof. Umesh Misra in a paper on * Gaudapadabhasyd and
Matharavytti " contributed to the Sixth Session of'the All India Oriental
Conferefice, v, Jour. Orien. Res, Vol, V, p. 83, n. 11,
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that either Paramartha left this comparison untranslated or GB,
also was a source of information for Alberuni in this respect.
The latter hypothesis is more plausible, since it is reported that
Alberuni himself mentions Gaudapada. Again Alberuni has
two lists of 8 kinds of divine beings. In the first list the class
iv.is called ‘soma’ and in the second list ‘ pitaras’. GB. has in
both ‘soma’. CHC. gives in the first list ‘asura’ and in the
second ‘yama’. Takakusu says that the introduction of ‘asura’
and ‘yama’ is perhaps due to Buddhistic influence. MV. in
the first place has ‘pitaras’ and in the second place 'pitrya’.
Thus there is no complete agreement hetween Alberuni and
MV. in this respect, and therefore the latter can hardly be
claimed to be the source of information for the former.

"The most favourable evidence for the conclusion above re-
ferred to is the parable of Sthanudarsana found in CHC,
ad ver. 46. 'The parable is introduced in connection with the
illustration of 4 degrees of the intellect. The 2 versions of the
parable as given by Paramartha and Alberuni are generally
in closer agreement, though the latter has made some slight
modifications here and there; for in both versions the 4 degrees
of the intellect are represented by 4 pupils headed by a teacher;
* the time of the event is early in the morning and the conversa-
tions between the pupils and the teacher are almost the same
except in the case of the fourth pupil. According to Alberuni
it is the teacher who attains the perfection ; while in CHC. it is
the fourth pupil who attains it. The version of Alberuni in this
respect may be regarded as an improvement over the Chinese
one ; otherwise the teacher in the parable would stand uncon.
nected with the environments. GB. has no such parable, but
simply gives a detached example each for the 4 types of the
intellectual creation. MV. also fails to record this parable ag
has been pointed out in Table VII, 22. This is a strong point,
I think, to prove that MV. could not at all be the original of
CHC. 1 should like to point out here one more instance in
Alberuni’s account which could be traced only to the CHC.
and not to MV. In connection with the comparison” of the
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rain water the taste of which differs according to the recept-
acles that hold it Alberuni cites as an example the golden
vessel and earth, ete. This examble of golden vessel, ete. is
found only in CHC. though the comparison of rain water is
given both by GB. and MV. From such close coincidences
between Alberuni’s quotations and CHC, we may say that the
Sankhya book which Alberuni reports to have been composed
by the sage Kapila and quotes in his Indica, seems to represent
the original of the Chinese trarslation. Thus, it goes without
saying, that the original of CHC. in all probability was in
existence in India at least till the 11th century A.D.

We may strengthen the conclusion from some other
quarters also. Kumarilabhatta, c. A.D. 750 in his élaka-vartika,
Anumana 105, in speaking of Hetvabhasah, refers to an infer-
ence' with an example $ayana adi which is set forth by Sankhyas
to prove the existence of Purusa (v. k. 17 sanghatapararthatvat).
Santaraksita also, in his Tattvasangraha, k. 307, refers to this
inference with the evample sayyasanadi. Now this example
is employed only in the CHC. MV. and GB. use as example
paryaika and others. Again Kamalaéila in his commentary on
Tattvasangraha quotes S. KK, (9, 10, 11, and 15) and explains
them all and these explanations almost agree verbatim with
CHC. Moreover he describes the function of the mind with
an illustration (v. p. 15) which is traceable only in- CHC. (ad
k. 27) and gives in connection with upadanagrahana, another
illustration which strikingly coincides with CHC. and not with
GB. or MV. From these observations we may, with a greater
degree of confidence, take for granted that the original of CHC.
was in existence and known to the writers above stated and that
that original could never be identified with MV. This supposi-
tion will better explain why the readings in KK. as cited by

1. ‘This inference, according to Dharmakirti (Ny@yabindu III, 90) is
referred to by Difniga himself under a viruddhahetu called istavigh@itakyt.
Tt is not, however, probable that a person like Kumarila, who speaks generally
on the first hand knowledge, should in the Slokav@riika, have borrowed this
matter from Difiniga and the like sources, This will be clear also from the
different treatment of this inference by ‘them (v. Slokgv, anumana, kk. 105~7
and Nyayabindu 111, 90 & 91 with Tika.) -

D
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thaf;Lotpa]a, a native of Ujjayini, c. A. D. 1000, and Cakrapani
¢. A. D, 1100, accord with that of CHC. (v. KK. 27 and 36).

Authorship of CHC.

Next comes the question as to who is the author of this
original of CHC., Chinese and Japanese writers attribute
generally SK. to Tévarakl;spa and the commentary to Bodhi-
sattva Vasubandhu and believe that the Bodhisattva wrote the
commentary when he took up the refutation of the erroneous
doctrines of the Sankhya philosophy. Paramartha, the
translator, mentions not a word on the subject of the authorship
of CHC. So the tradition ought to have come from another
source, viz., the works of K’oue-ki, a direct disciple of Hiuan-
tsang, who recorded many things in his works from the oral
tradition of his master, He, in his commentary on Vijiapti.
matratasiddhi, says: “ There was a heretic master, Kapila by
namej (with face and hair red). Among his disciples, the
principal ones formed 18 sects whose chief was Fa-li-cha
(Varsa, i.e., Varsagana), He went to the country of Karna.
suvarpa' and held discussion with a Buddhist Master on the
theory that the world begins with existence, but ends with
existence no more (le monde commence par exister, mais finit
par ne plus exister) claimed that the Buddhist was not equal to
the ' Sankhya follower, and composed a poem of 70 verses
expounding the doctrine of Sankhya philosophy. The king
favoured the teacher and presented him gold. The work was
called Suvarnasaptatsi to indicate thereby the great fame it had
acquired. The part in prose is the work of Bodhisattva
Vasubandhu ” (Intro. pp. 37-38).

But the account given by Paramartha in his life of Vasu-
bandhu is quite different. He says:— * Nine hundred years
after the passing away of Buddha there was a heretic P'in-cho-
ho-po-so (Vindhyavasa) by name. He was called so because

1. Identifled with Modern Burdwan, Birbhum and Munshidabad districts
in Bengal ' see Radhakumud Mukherjee, Asoka, p. 15. and life of Hiven tsang,
Beal's translation p. 131.




XXXV

he lived in that mountain, There was a king of Nigas,jP’i-li.
cha-kia-na (Varsagana or Virsagana) by name, living in a lake
under the tract of the Vindhya mountains (p. 40). Vindhyavasa
went to meet Varsagana for studying the Sainkhya doctrine.
Vindhyavasa composed Sankhyasastra, and wentto Ayodhyd,
where he held discussion with Buddhamitra, the teacher of
Vasubandhu on the subject of impermanence (gnityatva) and
defeated hini. The king, Vikramaditya presented 3 lakhs of
gold to Vindhyavisa. The latter returned to his grotto, died
and became a stone. Vasubandhu was irritated and composed a
Sastra of 70 realities (Paramarthasaptati) refuting the Saikha-
¢astra. The king Vikramaditya, being pleased, awarded him
3 lakhs of gold.” (pp. 48-49). In this account of Paramartha
there is not found the tradition which attributes to Vasu-
bandhu, the commentary of SK. It seems, therefore, that the
tradition given by Koue-ki did not exist in the time of -
Paramartha, that is is not a very ancient one.

Then Takakusu, examining the authenticity of Para-
martha’s life of Vasubandhu and declaring that it contains
many real matters on the historical events in the life of Vasu- -
bandhu, draws the following conclusion: Vindhyavdsa was
certainly the compiler of Sankhyasastra, the substance of
which he received from his master, Varsagana or. Varsigana
(Tak. writes the second alternative form as Vrsagana; itis, I
think a misspelling.) This Safikhyasastra is a treatise in verses
called Suvarnasaptati according to Kouei-ki. That is the text
which was carried to China in A.D. 546 and translated by
Paramartha. The Chinese translation is called seng Z'ia-lun
(Sankhyasastra) or Kin-tsi-che lun (Suvarnasaptati). Now
we know the 70 verses of the Sastra are the work of Iévara-
kysna. We may, therefore, suppose that Vindhyavasa was
another name of Iévarakrsna, and that he wrote all at once
the verses and the commentary. If we are authorised to go
to that extent and attribute the verses and commentary to
Tévarakisna, we may understand the ease of the transitien
between the verses and commentary of the Chinese text,
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Moreover the attack raised against Buddhistic dogma on the
verse 8 (Read 9) will be very natural on the part of the pro-
moter of one hostile action. (p. 58).

As to Varsagana, Takakusu further says that he is, in all
probability, the same Varsaganya mentioned in the Maha-
bharata, the author of the work from which there are two
quotations drawn in the Yogabhasya III, 52, and in the
Sankhyatattvak, p. 447. But the reading Varsagana is to be
preserved for the following reasons. The Chinese original is
P’i-li cha-kia-ng in Paramartha’s life. (Jap. Bi-ri-sha-ga-na) and
Fa-li-cha in K’ouei-ki (Jap. Bat-ri-sha) which is translated as
“rain ”. The first P'i-li-cha-kia-na will be better restored into
Varsagana (Tak. Vysaganya) ; however, he may be identified
with Varsagana or Varsaganya. The version of K’ouei-ki
says: the chief of one of the 18 sects of Sankhya called him-
self Fa-li-cha (i.e., Varsa) who 1is translated as “rain . His
party is called * raingroup ” ie., Varsagana or Varsaganya,
K’ouje-ki further makes the rain-group an author of the
Sankhyasasira and enemy of Vasubandhu. ‘Though his
etymology be inexact, he gives usa glimpse of reality. The
Naga, living in a hut under the tract of Vindhya, the master
of Vindhyavasa, was called Varsagana. (Tak. Vrsagana) or
Varsagana and his pupil or assotiate might have been a
Varsaganya. And the fact will be something like this:
Varsaganpya, i.e., Vindhyavasa revised or re-wrote the Saakhya-
Sastra which is preserved in Chinese for us and constituted by
SK. and its Bhasya; and Vindhyavdsa was in reality Iévara-
krsna who belonged to the family of Kausika and who was
abbreviator of the well-known book of Paficadikha, Sastitantra
The identification of the names, Vindhyavasa and Varsaganya
resolved the difficulty contained in the work of K'ouei-ki (pp.

58. 59).

Thus Takakusu identifies I¢varakysyta with Vindhyavasa
‘and Virsaganya, the pupil of Varsdgana or Varsagana and
makes him the author of SK. and the commentary thereon,
‘Whe opinion that the author of SK. and the commentary is one
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and the same, ie, I§varakrsna is also supported by Prof. Keith
on the authority of Gunaratna’s passage in the commentary
on Saddarsanasamuccaya of Haribhadra. The passage goes
thus :—Iévarakrsnah tu  pratiniyatadhyavasayah  Srotradi-
samuttho'dhyaksam iti praha. Relying upon this prose passage
which looks like a direct quotation from I$varakrsna himself,
Keith supposes that I§varakrsna might have written the
commentary also, (v. BSOS. III, p. 554.). But he strangely fails
to point out any line similar to the passage in CHC. -Since no
passage similar to the above one is found in CHC, it is clear
that the passage is not a direct quotation. T'o say with Keith
that the original of CHC. is inaccurately preserved by the
translation of Paramartha is an over-estimation of the fact.
Therefore the passage above referred to will not be a decisive
evidence to prove I§varakrsna’s authorship of the commentary.
If we go through the contents of CHC. carefully, we shall
certainly be convinced that the author of SK. and that of the
commentary could not be one and the same person. Nor is it
possible to attribute it to Paramartha, because, if it were the
case, he or his pupils would in all probability have recorded it,

Now it is reported that the Anuyogadvarasitra, a Jain
work not later than about 450 A.D., mentions a Mathara as
one of the Sankhya works. Guparatna also mentions, along
with the logical treatises on Sankhya philosophy, a Mathara-
bhasye which may be the same as Mathara above referred to.
From this we need mnot necessarily conclude that he mentions
the Bhasya on a personal knowledge of it. He might have
copied what other ancient works like the Anuyogadvarasuira
had recorded. But this much is certain that the Matharavrtti
as printed now is known to him ; since he quotes a verse (hase
piba, etc.) from. the Vrtti (v. p. 53) which he names ‘ Mathara-
pranta’! * Mathara’s traditional coiner’, not ‘ Matharabhasya’,

1. The word pranta is given by A. A. Macdonell - two meanings, ' end
(anta) and ‘corner’' (koma) of which the latter semse is appropriote heie,
Accordingly the word Mathara is to be taken ending in some faddhita suffix
imeaning something pertaining to Mathara acarya, i.e, 'Mathard's tradition
1, therefore, translate M@tharaprianta as Mathara’s traditional corneés,
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(Mathara’s actual commentary)’ Just after this verse he, with
this introductory, $astrantare’ pyuktam, cites also a well known
verse (Pa7icavimsati-tativajna, etc.), which is found in CHC,,
in a place corresponding to that of the verse in MV. It
is not, however, certain that he meant the original of CHC.
by Sastrantara ; because the verse (Paficavimiéati, etc.) is also
found in all the Safkhya works. We may at any rate take for
granted that he inakes a clear distinction between Mathara-
bhasya and Matharapranta, a distinction which is important
and suggestive,

Prof. Keith contends that the Mathara or Matharabhisya
mentioned in the above two works is not a cominentary on
SK., but on Sastitantra, because Gunaratna speaks of it as
Sastitantroddharariipam Matharabhasyam. Strictly speaking,
Sastitantroddharariipa need not be construed along with
Maitharabhasya. Fach work is taken there as an indepen-
dent logical treatise on Sankhya philosophy (Sankhyanam
tarkagranthah). Nor can stress be placed upon the order of the
works mentioned therein. If we understand with Keith, that
the Bhasya is a commentary on Sastitanira, because it is men-
tioned there just after the Sastitantra and just before the Sad-
khyasaptati, we shall have to place Gaudapada after Tattva-
kaumudi, ie., Vicaspati Midra in date and Atreyatantra, i.e.,
Carakasamhiti after Gaudapada. So this passage will not
setve as a conclusive proof for the contention of Keith. But
teading the ° th‘zsya“’ together with Sastitantroddhara, as
- Keith suggests,-a reading which is certainly a better one, there

is a good deal of plausibility in saying that the Bhasyais a
commentary on SK. Iévarakrspa himself is credited to have
abridged the Sastitantra in his SK. and the difference between
the two, says the last verse, consists in that the former contains
parables and polemical discussions, while the latter is bereft of
them. If a commentary supplies portions. of Sastitantra,
parables, etc., which are said to be omitted in SK., it deserves
certainly the appellation ‘Sastitantroddhararipa’. With this
accords better also the fact that CHC. deviates from the text
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of SK. and later Sankhya works in some cardinal points and
so it seems in that respect to follow some earlier works like
Sastitantra. In such a case we are no doubt entitled to
consider CHC. as representing an earlier period of development
in Sankhya philosophy. To make this point clear I will quote
one or two instances,

I have already pointed out in Table I. that the system of
deriving 16 evolutes adopted in CHC., is quite different. from
that of SK. thus:—the latter sets forth expressly in KK. 22, 25
that 11 organs and 5 fine elements proceed from the ahankara
and 5 gross elements from 5 fine elements; while the former
commenting on KK. 8, 8, 10, 15, 56, 59 and 68 derives them all
from the 5 fine elements, despite the fact that CHC, goes with-
out offending the text, KK. 22, 25, 27 and 36. It scems that up
to the time of I$varakrsna and sometimes later also the system
of deriving the evolutes was unsettled ; because his contempor-
aneous and some earlier and later works give quite different
accounts of the system). The commentary on the Satadatra of
Vasn 200 A.D. for example speaking of the doctrine of Kapila
gives the sequence of the evolutes in this order:... . ......From
ahaikara arise 5 subtle elements ; from them 5 material ele-
ments and from them the 11 organs. (v. Tacci’s translation, p. 20,
GOS., XLIX). Manimekalai (about 500 A.D.) adopts another
scheme according to which from the Mahat arise ether, mind
and individuation, from ether, wind, from wind fire, from
fire water and from water earth. From these 5 elements’
arise 5 orgaus of cognition, ear, ete, with their qualities, sound,
etc.,, and from the above mentioned arise 5 organs of action,
tongue, etc. (v. Appendix II. below. The epic, Mahabharata
on the other hand, presents two distinct schemes one of
which derives 11 organs, individuation and intellect from.
nature; while the other adopts the order thus: from the
unevolved is produced the great self, from it individuation from
it the five elements and 11 organs are produced and from the
fomer on the one hand, the qualities of sound, etc. are produced
and on the other 5 vital airs (v. Keith: Sankhya philosophy,
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p- 41). Thus we see that 4 or 5 schemes of derivation of the
evolutes were current during the periods prior to and also per-
haps later than I$varakrsna.

Anether equally important item in which CHC. in all
probability represents an earlier stage of the system is the con-
ception of the subtle body. SK. gives mno clear idea of it,
Reading K. 89 together with KK. 22, 24 and 25, we may,
however, form an idea that it consists of 18 principles, intellect,
individuation, 11 organs and 5 fine elements; and all the com-
mentators explain to this effect except perhaps GB. But CHC.
takesit to comprise only 7 principles, intellect, individuation and
5 fine elements—a conception for which I find no corroborative
evidence anywhere other than GB. which seems to agree with
CHC., in this respect. Apart from this there are also some other
valuable matters in CHC. such as 6 types of contemplation and
8 preliminaries to acquire the true wisdom, etc., which are not
known to have parallels in the other commentaries. It is not
therefore improbable that these facts should have their origin
in some very ancient works like Sastitantra.

It is said in Table I, 8, that the definition of perception
given by CHC. almost agrees with N. Sutra I; 1, 4, except in
the case of avyapadesya for which CHC. has aprakaéita or
anadhigata, a point in which the author of CHC. expresses his
own opinion as in other points, despite a suitable explanation
of perception defined in K. 5 by the author of SK. As for
inference, it is as usual, divided into 8 types, piirvavat, $esavat,
samanyato drsta, as we find in the N. Sutra I, 1,5. Two
interpretations of these terms are suggested in. Vatsyayana’s
Bhisya. The first interpretation in which the terms purvavat,
etc. are understood with possessive suffix, (matud) runs thus :—
‘the purvavat is where an inference takes place, of the effect to
come through the cause, e.g., from the sight of clouds we infer
the rain to come ; $esavat where an inference arises of the cause
past, through the effect: e.g. seeing the river swollen we infer
the rain past in the hills; and the samanyato drsta applies
where an inference happens of something, which is neither
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the cause nor the effect through something which is also neither
the cause nor the effect; e.g., from seeing the colour of a Kapittha
fruit, we infer it has also taste’. The second interpretation is
made in considering the terms, purvavat, etc ., as having com-
parative suffix (vati). CHC. gives no explanation of the
inference, purvavat, etc., but simply saying that the inference is
capable of distinguishing the three inferable objects (effect,
cause and something neither the cause nor effect) and (their)
periods (future, past and present), has, for 3 types of inference,
3 examples of which the first two agree with that of
Vitsydyana above mentioned’. We may gather from these
examples that its conception of piirvavat, etc., is no other than
that found in the first interpretation given by Vatsyayana.
With regard to Samanyatodrsta, CHC. does not agree with
Viatsyayana. For this type of inference CHC. has the
example : on the sight of the trees with flowers blossoming in
the city of Patalipura, we infer a similar state of affairs in
Kosala; but Vatsyayana gives as example the inference of the
sun’s motion. Thus according to CHC. Samanyato drsta covers
the subject which is not visible (paroksa) ; whilein Vitsydyana
it has a supersensuous (atindriya) object. I therefore very much
doubt whethet the Bhisya of Vatsyayana could have been the
source of CHC. for information regarding the inference,
purvavat and $esqvat. If we read the N. Siitra I, 1, 4, along
with the Sutras II, 1, 37 and 38, we are certainly justified in
surmising that the author of N. Siitras had understood the
terms, $esavat, etc,, in a manner similar to that given in N,
Bhisya, as the first interpretation. So Vatsyayana seems to
have recorded what Sfitrakara meant as the first interpretation,
and not giving his own opinion on ‘the subject. If such was

1, This example is taken from the Nyayamafjari of Jayantabhatta,
Vatsyayana cites the ex. thus: Because the sun is now perceived in a place
different from one in which he was seen before, we infer, therefore, that he
has motion., asis the case with Devadatta. But Jayanta Bhatta criticising
this ex. says that thisis virtually a Sesavat inference; v. NyayamaTjari, ed.
Vizianag. 8. S, p. 181, .

2. Dr. H, Ui, from this agreement of CHC. and Vitsyiyanabhdsya, opines
that the former follows the latter ; v. Vaifegika philosophy. p- 88,

E
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the case, itis unlikely that CHC, followed the N. Bhagya in
that respect, nor can we find any ancient logical treatises such
as Upayahrdaya, Tsing-mu’s commentary, etc.,, where we may
trace the unique set of 3 examples as met with in CHC. (v.
Tucci : Buddhist texts on logic, Introduction, G.S.0. XLIX).
It is most likely therefore that CHC follows in this respect also

~ some sourceof its own, viz, some work of Sankhya origin
like Sastitantra'.

SUMMARY.

Having made these observations we may not be far from
truth in declaring the fact that the text and CHC. were
not written by one and the same person and that the original
of CHC may bethe same Matharabhisya mentioned in the
Jaina works, which is not however to be confounded with MV.
known as Matharaprante in Gunaratna’s commentary.
According to Takakusu, Paraméirtha has not translated any
work of his contemporaries; and all the works carried by
him to China are earlier than A.D. 500. Moreover if we
are right in identifying. the original of CHC. with Maithara-
bhasya mentioned in the Anuyogadvarasutra not later than
about 450 A.D. and if we allow a century or so for the
commentary to become popular so as to be quoted in that
Siitra, the commentary would be placed soméwhere near
350 A. D. This date will certainly be in consonance with
that of I§varakrsna, about A.D. 300, who is said by Para-
mirtha to be an older contemporary of Vasubandhu whose
date is fixed by N. Peri at about 820 A.D. (v. BEFEO, XI,
311, ff)

‘

1. This my hypothesis is happily corroborated by the evidende of
Jayamarnigala, a commentary on SK. which refers this triple classification of
inference to Sastitantra as noticed by M. Hiriyanna (v. Jour, Or. Reas Mad.
I11, 2, p. 107, n. 3). Though there is no clear proof either in’ CHC. or in the
Bhasya of Vitsydyana to show that the orginal of CHC. is older than the
Bhasya, thereis an indication in the latter to make us believe that Tsvarak;sna
was prior to Vitsyiyana in date; cp. Bhasya ; caritGrthata msesa iti cet, ad

IIL, 2, 68 with SK. €8b. carit@rthatvat, ete.

B
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I should like to mention one more point here. We must
accept on the authority of Paramartha that ISvarakrsna com-
posed 70 verses only and not a single verse less orunore ; because
it is stated in the life of Vasubandhu that Vasubandhu wrote a
work called Paramarthasaptati of 70 verses in imitation of,
and for the express purpose of refuting the Suvarnasaptati, i.c.,
SK. Omitting the verse 63 which is not translated by
Paramartha and the verse 71 which CHC. attributes to some
wise man, we have exactly 70 verses in SK. The verse 71
also ought to have been embodied in SK. before it was carried
to China in 546 A.D. as the verse has been translated into
Chinese and explained in CHC. From the contents of the
verse we may guess that the author of the verse must have a
personal knowledge of Sastitantra and therefore that heis
likely the same person as the commentator himself. This
hypothesis will certainly strengthen the statements made
previously in connection with the explanation of Sastitantrod-
dhararupa,

Now 1 feel reluctantly compelled to contradict the theory
of the late Lokamanya B. G. Tilak who held that there ought
to have been in existence one verse after the verse 61 of SK.
and constructed that missing verse from the observations made
in GB. and MV. in explaining K. 61: g% SFaRaR sofy $4¢
AT g‘qﬁ', etc. And he said that that verse was omitted, but
the explanatory portion of it was tacked on to its previous
verse. This change was introduced by some commentator
who was anxious to interpret SK. with Vedantic views. He
also said that this change must have taken place before SK.
was rendered into Chinese. A careful perusal of the whole
text of CHC. will convince every one that nowhere its author
explains any line of SK. in the light of Vedantic views; and
as previously remarked it is MV, later than 1000 A.C. (v, p.
XXX, above), not even GB. that does so. So there had been
no-incentive of any kind on the part of the author of CHC. the

1, See his paper on “A Missing Verse in the Sankhya Karikas' in the
* Sanskrit Research ”, Vol. I, part 2, pp. 107117,



xlvi

earliest of all commentators to drop the alleged verse. Again
all allusions to other systems of thought such as [évarakarana-
vada etc. are made in CHC. in ‘a quite different context, i.e. in
upholding the correctness of the Sankhya view of Purusakai-
valya attainable only by Prakytipurusabhedadarsana, not in the
context of eiucidating the Sukumarataratva of Prakrti as GB
and MV. do. Prakrti is stated in CHC. to be Sukumaratara in
comparison with other Tattvas, but not with other causes of
the world, such as I$vara, Kdla, etc. as in GB and MV. It is
therefore absolutely out of question to suppose with B.G. Tilak
that CHC, lends support to the theory of a verse being dropped
after the verse 61 of SK.

b e

AT N T Sg R g e ae e



g |
GRS |

TS |
T g aghraas 3 i
T8 AT FAEEASANSHE 1) ¢ |

on: fefugafimas S mfmas &9 )
ST [, R RAwFaRRmaawa ||

w@ wEE’ SlERt ewEd | W e iR
FEET: ?) @HEFRTRERAS RS FS AW a9 | e
T aEeEmikewadad [o@] AEFRUAERTE 9B @g SE (2359
u qag T 2 | (] 9w Gfvem @ SrommRens
gagealFagEid | e qgie aENegEE W dE o
EEs 2fi | gai gEges wead: aiiwwma | s atesw gt
SN QAN | T e g S A e @
- R S | 931 R e T | | GHTE W
[aRE] aEmsga | SRR SO SRR | wEiRg Sgesd |

1. Three eds. add a note here: W W rETERI-
aEfimiiaza™, T g |
2. Ibid @RG for @Y.
3. lit. A
4. lit. wgfoFfian.  These introductory remarks agree
with MV. in sybstance. Jaya gives a similar account briefly
ad verse 70,
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Cuc. are introduced like this. I have rendered them all ‘aq &’

2. Cf =%, g, 20, 9.

8. wwed frfErmEieRETE FRam—MV,

4, Three eds. read f3ga for ewfs.

b. . ‘
6. lit. §:@8Y. The meaning seems to be that what is the
cause of duhkha is also destroyer of duhkha. This point is
explained at length in MV, p. 4. Dr Takakusu reports that a
Japanese Commentator Fujii has explained thus: ‘ Les moyens
ordinaires, medicine, etc. étant de ce monde, participent de la
" dounleur; e’est pourquoi il est dit: par des moyens de douleur on
détruit les douleurs’. Takakusu further remarks that this
explanation. is a forced one and that the word duhkha is a
mistake of the copyist.
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FEREEE | 99 93 § T | 9 SRR aEE
% gty | e wad RE el | o & 98

U QI SN ShfEm A |
f Tawe, oEauR: fRy afign woe | 2R |

TE |
"R ¥ aRmtraniag: |
AU A SAFREAFIATE | R

cn: WREAEF: dgfeeitmgs: |
wizReRgRwa: S SRR 1l
T IR SedlraRAaR G | eT-
gHR g SRmHASsS: FEU wew  [Hielefivead |
FaLEQ g8l gHEE IR | N S| wf fgw gun awr

1. Read ‘pu-jaw’ for ‘ pu-wu’ as Takakusu suggests.

9. Yuan and Ming eds. read THEF for siom.

3: Rgveda VIII. 48, 3. This hymn is also found in
Taittiriya Samhit‘é IIl. 5 with a slightly different reading.

4. Read ‘ju’ ‘as’ for ‘ju’ ‘you’ (Takakusu).



g gaogan:

T = | B gedieeme | () R ) e AR
g o &9 fiar awn S gdsl amgeeaa |
® R @l (R s Fem | i |
ANFNT |
R OTH MRS WM | SRR |
[afe qavsfi] s, a1 7 & e qoutay e e |
T FARATA:, 3 EirAgaenfl | R s
AR | RS | R) &Y A 3R
T [FRsgeRa FRT g9 3w
A aRdtae wor & gl | gf
71 ;& qg A EEEdy | A ‘e | (3) afm
B eERdeTT e faEd | oged dieg Few aRE e

1. Dr Takak. compares this with Rgveda I, 168, 18:

STHNIGCH A el fie AaRe | o/l 2o guae & e
SRR Qg AT )
Compare also with Taittiriya Brahmana III. 6. 6:

G A W, | o e | ag s e | oy we g |

2. This is a part translation of the verse cited in GB.
and MV..—

w3 Tt frges At aedise™ | evatvaer qegmi wg il |1

In the Chinese text as printed now, there is no punctuation
to indicate the end of the quotation.

3. So read three eds. But the text reads ‘TR WH’-‘ERE
Three eds, reading supported in Nanking ed.

4, 1lit. wkifeE.

5. This verse is cited in GB. with a slightly different
teading : TEATEHEONNT - TN T 1 etc.



aieaafEETEl 9

aﬁer' ﬁaa?rl e 'S TR 2t S R | SRR |
o @, TER) &, ar g um am gR 3 Al ariEm]
g |

W T | 991 I TG B | ST | wigfergRa:
SRy | W 3 R e | bRl geRa
R | SR [1245,c.3] TIEE | () THlREE: R) -
gfas: (3) g (8) @’ (W) wam: fd | &R 99-
BAITEE: 1 W T | 3 &3 T S0 | ITWE | “IH-E-
IREFIRA | S, FESR: UF qeArain 9 (w9 o
gAFEatn w7 g A | | T A SRR | SR
FIAM | 0% TIM ATPRUR | §: 06N | CREpRItaRm-
A 7 2fE: 4 & TEeEeTargd WAl | g g |

ol o qansW T8 |
st guet Bt AR geAy A g ) R ) g
W HE | FY AEEREENIE qEE: [ SUEE |
1 1t sofrahs

2. This phrase is explained in all commentaries that the
‘flawless means’ (fg9RT) is secured by virtue of the discri-
minating knowledge of vyakta, avyakia and purusa. ‘This
‘means’, according to STK., is sattvapurusanyatapratyaya-
saksatkara. According to Jaya it is tattvajziana. But GB. treats
the phrase as an argument to maintain the superiority of the
‘means’: It is superior because it discriminates wvyakia,
avyakia and purusa.

3. This verse, being rendered literally, may read thus:
Ay wmfial{at) sy | omEEdt a1 aq (or ARY)EERY 91 R, s
goet g1, goId 7 €9 || This verse is again cited below ad verse
37, where the last line reads : q& Hl& S |



& RU e

qETEEE: WEEEn TFRAETT: ay |

TiegRed BRIl 7 9FfET BEf: gon 1 3
Oh: TOIBRREER: Fegrn v Bwaas |

ezl e w gen | wh Gl |)

TEHER: WA | ARG RROTE I i |
nemEdeaEdE SISk AW e | Al s |
TEFES: U qeHIE, Tl 69 W Baas | g, HevEid
sua zf fEl | wesi S vk | SRS v saw gl
i | v e S S | v e SEggEE
Zfd fman | wErE et 9 Sarsel wwam | [AE)
ASTAAGHIER  Sdleaas  Sagdl SFk:  aEgemeE gt
qUReE SR | W wEl mmed BEerm | emd GER
@il | aEmTETEae ekt ke
Tl e g Tew o ARAATEEE, SFATAEEArE
R e | ge @ ElEER At | geisa v s | -
@H | | A el aeEeEed: | eeiEd g | -
= o 030l

R SE | I [AeaRnsl:] 59 qqeh: H 0 e |
e el & [RelgoRansE | 9w geReEf Y g T =g
g e | IEwEE |

1. Three eds. read T=YaNE qRFEAE 7 for FFa~ENLT.

2. According to the classical Sankhya the 11 organs are
products of vaikrta-ahankara. But CHC. here and below ad
verses 8, 10, 15, 56 and 68 states that they come from the 5
fine elements. Commenting on K. 22 it, however, says that 16
categories, 11 organs and 5 fine elements come from ghankara
in accordance with the text; so also on KK. 26. 27 and'36.




Gl iR ce il R

TENGATTATES FAAHIRIge |

BT g aRg: st | e
Oh: TEATAAHIGERE gaRAN oA |

s o GRefe ety s ('] |

SRR [1246) Fer GRS wt enfieg | (1) =Y
() SGHRA (3) TEEERER | 78 SO FFEA R [0
T FRE R AR el gagen B AR |
SRR SR ZEgEE | atefEd () fEE (R) v (3)
gt zufafd | A°sand: sEegERTEITAl A | ST
TREARTR | A ' SRER(?) | [zeed] e
1. lit. enfr. Candrikd reads 3% for ¥

2. it ANEEE Angikantita being equivalent to vyabhi-
carin, I have taken it as avyabhicarin

3. lit. #g"- Sandeha is said to be an ubhayakotika, hence

asandigdha.
4. Cf Nyayasiitra I, 1. 4, and the definition of
pramana in STK {(p.119): qearifenramiamEer fwfa: |

8. Cf. Nyayasiitra 1. 1, 5.
6. It o

7. Chinese: pei yii-tan-yiieh. Dr H. Ui of Japan in a
letter to me comments on these characters : pef, north, northern,
yii, is correctly yii (R. 192). The latter v is a popular character,
yueh represents udually va- (sometimes-vat, var-, etc). See
Nangio, Nos. 34, 150, 555 (Singilo vada) and 774. Y% fan va
may be Uttara-vati. Peiis added because the dipe is in north-
‘ern part of Sumeru.” He further says that he is not yet quite
sure whether Uttaravati was really used in ancient Indian
works or not, but the above 3 characters cannot be the
transliteration of Uttara-kuru as Dr Takakusu supposed.



4 @W:

AERFT | AR IR | STTeEe 39 e |

AR WITFE R |
oS A q FmsEEE | g |

A At 2 | wgaRe swomalE e
[cese] e R e sl | swRR smmE-
AETRSTER | WAt o oW ke
gaasvE | fafy: wemimREElRi | w3 Wi awm
A | O e, el el ) seammmeeE:
daur fgres: [CRpERER: ware] gEhider g fewgan | 2 |
R AR | S ffcmgamnte | 7 saveeu | SIEE |

sfafTTEETE T8 gAY |

dfesRlrErT IR Iy |
Ch: AR Tevgar AR e |

Refofis; smefiuaemg=a ||

A ferEeEETE T | A geaseRaE SRl | ey,
AN TSR S | STEEEEe, 4 g 9% 89 28
e, | sgAE e Rl () W R) TE @) A
AR TRl | wEfEtad g eemrReERR fitve wee
fafeaarameg  fieqgew, mwgag=a | a9 F 30
FUY “2gl SE, afwemd [afl] o9 aw b e

1. This verse is quoted both in MV. and GB.

2, wulgfy, @, T, SRAT, U, STWF.  These are six
pramanas. See MV. and GB.

3. Jaya reads A"

4. Cf Nyayabhisya ad. I 1, 5,

5. 'Three eds. omit A,
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v VORI S W R

TR T O et TR e AR e el 4

et Rt e q

oy 7 g SAETEEIR IR | aw A QR S
gfted g PR SR | RERRTERR | R
Ry g 7 g figed | fossdegfl: aea | sl
QA R g AEON WSl 9 SRR S -
e |l W )
W e | Rfrmaregsd | (6] 5 WM el e
f'fe dera | SUE |
GG S e R I E ST G
FarEfd =i rgamrETRa gy 1 &
o GRS SEEARE i st et |
SRR, agTaNE, 224 ||
I 22R | ARGATAFSAIT G 28 TR | (4]
e, S RreEd e 28 S e | AR
FRIBC (1) g€ (R) 3@ (3) g Rrgorgeit | 5% Fomm: |
B ST, FEa @ feafa | wE: wEeE saRRgEE |
TERIER: G ZEEARA g | R0 TR afiaer | TEEl-
R WiE[ | 9 genst amrE  eeEeRe e |
afy TeEwAR HeaRdishE: | AR A SRR, SEeE-
AIEEE | 9 TR o SIEi?] 3 08

1. TIhid. (@& omitted.
2. lit. I :

8, Jaya reads FRIE for SIEI"ITH Chinese translation also

seems to read 9ffe; and =8 for &

’ 4. Chinese ‘mo’ result, karya. Sung and Yuan eds, read

¢ wei’ not, thus giving a negative sentence ¢ WERRI rmﬂgﬁrﬁ’
which is inappropriate here.
2



Lo @G‘l'ﬁﬂﬂrat

@ oAE | SEEEEN A E | SREE, | A1 SRR 3
et ool e | GO | A SRR g |
F1 EfEn | o wEREl |

IR A T-C RIS RIS R IR
A MEI MG RTAERATERE (19 1|

Ch: The same.
P TEge: Oa AgamidgURETeR: | g W -
. WA | aEfieEgTeE: | g SEee ge ewe: |
PRI | W AU Feaed AueNy | Al
qEERa: | 9 SRR [(REfe] G A |
Remaguefa: | 9 THRAERATE:] T g
Ay | EEFEIIRR: | 9l T Sl A e |
ARMERIIEE: | U GAET AR WA q SRR | Sl
Peeguefa: | a0 WWEFE AR e, gRie |
TR Ga AGAMGUR(e: | SEaMiy aege wge sigueed: |
() TFRTEREARE: | A9 WA WEE [FE1) A F99, q1 A
ey | (}) TREMEETRE: | 9 T EE A JAEIRR |
() TRaEWERGEEE: | @ T ew[d] 9 Ty, W M)
7 T | (8) cEMERgTEY: | au e 3 RrE @
A | W FERRE: GMEIEgues: | qElg agsh Wl
THEEGEN 7 &, AIESIE & | TR g Ed S

® g | AR SEREE e | gRAM A ¥
My | T | SRR | R R |
S SERA |

Lo lit.  sgies R uimm,




GIRHIRE ) 29

AR g AR TagTsi: |
IR T FA GHREET gew |l < ||

O TER: QeERved, 9 FRguesEEE 3 |
TRk o w0 mEREEl aweE ||

v ARy, q CEEesTERh | g |
BAM 39 AT | @EaE [1249, o, 3] F91 GER[RAE:]
Az aERrery | a0 SRR | 9g B Bre gde agh-
TR | | | AR Agevad | w9 ag g
S | SO | FwE Sl S R | R S
QI TSR S | W) g | aeReE, | S |
R a8 FEE | WD | Aed SEER: | RS-
AN | EEee Siey [RER] swand | el wie R
= | oam W ol gEg | sekited el 0 @
gl (1) mfafied () wafees | @0 e 8 gaigea |
up: fgess: suwg (9] fee | [ oo #19 sieed
e | IR iR ey | S FEARE TR < |

o wem: | Ay R FErer, & A [F9] 6,
TaE SRifted, ouEE | FOa | rEE afeRiEeer |
Sl R1ia gfeeR aarf sEaka | 2 | 330 @=fa 519
ONE, AR W | gf ) e geess sReR =9 Saifa A
7 Aif 120 | ol [ ower | edEs | R aeEad
TOLA: | SRIGATORWE] TOSAM: | AGTE: AT T U A @R |

1, Three eds. read 7 FRTERITS &R,
2. Paramirtha leaves untranslated ‘#FaEgyeld’ of
the kdrikd and also seems to read & &M for &= FM,

3. Kle-tsé TSy ?



LS gqfraaﬁz

T g | mE AouR | afy q el | e Resal
afy 7 2l | qar g wfal ) oW gangaf @ el o
R BOw| | s ®fR, W@ TR W oSER AR
wag el Besff 7 anfa: | aEEEEREeE |

(fiftzs o | o #R0 9 T | A | IEIEEaETEE-
Wq | g% o 9afa W el | (9’ amgR: | (3’1 Wi
q @R | (G 9 ggE: | HeugRERRETd,  @ved A B 1)

ST SXMFAT EOSAR: | ﬁﬁsﬁwl«dl? | SR g FRO
F Feffd v gaREfi | F TR |

ARG AIRUTIR G HATATT |
T TR, FIOTTR aehe | |

O FETHOE, SAGIRBIEI Hfrwqmﬁrq o
R IO, FIROTAIE FEATEN, SFEgead ||

(v) wEgEiEf | A% & erwd: W A fGgafi | a0
fparaRies | ad: F0 Ty | Ao RedeRs S | af #@-

1. 'This example is given in MV. in connection with the
refutation of the opinion of [dJjivakas who maintain that the
effect is both existent and non-existent in the cause. Dr. Takak.
in a foot-note, relying upon the commentary on the Satadistra
(translated in 608 A D. and not included in the editions of the
Chinese T'ripitaka) tells us that the opinion referred to here as
that of Sikyas, ought to be that of Rsabhas. Cf H. Ui:
Vaidesika Philosophy p. 54, n. 3, where a similar view is
recorded as that of the JAatiputras.

2. This is a note by Paramartha himself. (Takak.)

3. Chinese text reads yeh chih. ‘Three eds. hsieh,
bhranta. 1 have preferred the latter reading.



aicTag e 23

[1247] 7@ AR | a1 A | WAF: TG FEER TR |
SR TR S AEERERAR | () SEzEgREERTR | afg -
S T | S afATRIEN a9] R A A OR ST
ARER: | SRIsT © gerife’ | aft wiedl 7 er | F&@ a9 W@
TR | FROEAT SURASETIS, A T AR | (3) GeeEr-
WA | afx FR0 F A | qE @6 SHERIRA | goIEg-
FEN GEREAERRTET: | A JE A FEmif |
(9) TeFe TEIEOEN | 791 Fole: Gl giiver (]
AT @afd | | g gumaEsd o aad ar | g e T
G TR | =R 99 Aegreedi I | (1) ‘Sromges -
qAlRR | aoEE FRO AR S, | Fargsa
FFEATER | ATEFHEH | qEE F FROEE] e | g @l
SRR (REA | TR S @R | SRR
Fafed HRO FF ARG | OO Z9AG | AT FIE B0 FE -
fRu = .

SraRI uRET qalee: 99: TRId TERRERR | Se
Fafae |

AU GERTAEAT foRR |
AT WA =976 fAraasa=hay | Lo |l

oh. egREfREmaTEiG afd Rw |
ARATIE Wae e, (@) aEfRfE )

Ibid. M@ is omitted.

Cf. 'Tattvas. pailj. p. 19 (Gos).
Three eds. add 7 JUESEY:.
Ibid. T omitted.

Ibid. I omitted:

Ul



%8 gaoEat:

(2) RBARMA | mearfy wEEeed ad Rgwe | e R sam
HE BY: | HEFEERE BF: | UEER: TAEHEOVT BG: | GG
FrEiRaeTaRam aa: | Feeg 7 a0 | EgASTORA, | o I
Al | () et | weRR g | SaEEE, -
mem | aE B (7) sikeererate () abmmie-
W | AR A aEEe [RE] sREeE
Fo AR, ARSI 9 deerEe RER SfeE s
g THEMEIR TR B | GEaeAEin SRR S |
SAEFN AR S | "G, TN AT | 9 3§ AEgENEE | A au
Fe | MeER@EEE | () FNERR | ARl R | afied
AP | SEFNSH | FHAFAFAT TEIENT [1447 ¢, 2.] AHRO-
@ | (9) AR | q&nagﬁﬁ?t a9 e R 9 s |
AEII Hidteg Gl | o6 Tl | qeerBrEnE | (1) atraffd |
AeRIfE “dargRuRRY seaiEEn:” qeri] daEh gan,
ety GRrmt sl sty =1 q 99 vaRR | SREREE-
Gar | (g) fowfafd | weaRfer: R o el e a-
TV | 2% RS | A R sy 9
TR AR | e TR e | wemfl e | |
1 FAE | AR | () W | e @ aee |
. SRRl RE | A o A | e, s | (<)
Afdafafy | 97 vgA, maEiEE: | Wé'ﬁﬂﬁ mﬁﬂa | Tl
A0 SEERAEAR | EEMaRTeTE: §9: e |

1. Ting-chu literally means ‘ to cease .
2, lit. SO
8. lit., FowAAT
4. lit. 9=

£ B o oy erep g e .2 5.



B I

TSRS e s s nans E s Ty

T e

GRS )

| I TR | SRR | (2) WA | RERR: TR
AR FAEEER | 39 faR Saf g F we | q a
A, | FOR WA MER . | ST (a8 SRR soRmleamal-
g, Reafieger 1| 20 )

ST SEERERE=A | TEReETE s |

AR I G aEEEESaT T |
mwmﬁa&qﬁm@nagﬂmu 2l

Cn: At ;
[wd] oW Fg §6TH, TIH, gEseEeda: ||

wiew wiee | [qa) god Bl | ome fgenr | s
ffd ag7 AeMESR  AECETRREIN | CReRRERY 6 Cgae-
TaRIgaferyon | e PRI, e fRuifafe i | iR shivom-
SAffeeeeaIr] | A FOGH: FOZ: | FOFROEA: GEAHAE A
forqut g | SaFE A REGAE, WM oM, 2R same:
aEagRd | () SRARR | sach qon o BEss 9 ol | e k-
AHRFER | 7 91 IO A | 9 B aaeaiEat
g e ge | (3) e 3 | wearf = geveimivrar
fiva s | WA U1 | TR | (8) SRR |
weelf} ah (1947, o 3] TGO GERIGAGT | 7o wFET FrEn
qeq: W A | [E] areees fRera | qur sl |-

1. Read ‘shu’ for ¢ wei’ (Takak.)

S 2. lit. TEgEE.
8. lit. T sYRE, Q€T WET T JUT-

4, TRFEFE—MYV. TRREEL GB. WeiEad—Jaya. TZa—



28 gavadta:

g AEOEN | SeRIgTh Seuiy | (W) SFeRaMi | wEa
% gEE:ENE AR MR | S TeesHaER | 3R
g} SR | 9N SAAT | SAhHeE GRSk, | qEne:
aaq: | (‘) ety (o) mw ok Geui | dEMERR S |
FESR: TEGHIENT Y | AEEERERI | MM W S 8
SRRl AR | GAH, Sewdetinly afd | eRpeE:
ot AR | T AR | S S
fofedfl | FwENaRy  deEEwE | enefEaReE:
gAF, | o I FeARRE S | qeEREeE, G 99E-
qeer 1l g8 I

R AE | w0 A o At |
P SeE |
SreniRrteenEn TERgRteri: |
q:ﬁiwrfﬁnénma:rﬁrww e 0l 2R 1

- 1. This number is according to three eds. “The text
reads ¥ or &

9. MV. and GB. commenting on tathi ca puman, say
that purusa is akin to pradhana in respect of its being different
from vyakte on the 9 items enumerated in the verse 10
including anekatva. In other words Purusa, like Pradhana is
one. Thisis quite contrary to the text since the manifoldness of
Purusa is maintained in the K. 18 CHc. 1is, therefore,
right in saying that Purusa is reverse to the similarities
mentioned in K. 11 and to the dissimilarities mentioned in
K. 10 excepting anekatva. This point is noticed by STK.
and Jaya. The theory of onemess of the Nature and mani-
foldness of the Spirit is referred to in the Upayahrdaya
p. 7 (GOS.)

e



gieragiEsaneal ge

Ch: sﬁ'ﬂgﬁﬁ RO l
- 4 ﬁqaaqaaax ﬁrgwamr Il

Sﬁmﬁﬁiﬁmwm 2fd | axd e g @ o | AR
gl | eS| aner B e | gfd e
zRq | SRt 3 ) fh zafa 2 @ g | s SE
SR} g TS | WG S SR R Ewe: | e T ST a5
gl | 25 ferquad $E | SRETRrEIsESRR T S B
gt gft | % sifemore | dur el wmEfEn () SRefE-
YAl | ey SR ARRER | A e, aiReE-
TRl | W SeheEg axamedr  etfiweli | @ aEEEE:
gaReE: Al Tamfeel | o ey W R |
7] GIW HEd SERNM A9 9Ee F 9l A 2= | R)
SRR | g U WEEAn aEEERd: | 3
foeedt wagsmn “FhemdEn | (3) SRiEsERR | RS-
e TRl SR | T, ST S | FRIEa
G SR | A9 o 6Nl RIS FIRHEAS FAR |
g9 FEQRE A URRASER:  Ged MR 3 |
(2) SFARRATT | Gxa(1248] FRINESE FgH, i oo
frgem | @ FRTRERAR figd, e awar e | o st
Faread fgd, FEfagaEr g Ficm e S aneiion |

N g w<d g AgRE @ )
T GEEREAINYA o I=aa |l gl |

1. Read ‘i’ for *szu’ (Takak).

2. Read ‘kuan’ for ‘ kuan’® (Takak).
- 3. Po-so.= =M (Takak). This verse is cited in MV,
and GB. @ =< FeuEiaE™—Jaya.

Chinese reads : td TIQN (WYH :A<AT (FY | FRIRRATICAG!

T YR
3




9¢ . gataEf:

(w) ‘el | g A qm e gdfa | g
T gfrewiel | o v TN | GHERioE
agFe N wR | @ e | (8] e @
N S | BAAGFOEAR | F fSoeal swafy o
grE: gyl saeEEifs e Refefmr sk |
WA AN | 3N R SRS | G
e S | AR el i | A wwE
SHER TE GER ANPE SEEd | ORI |
R st e g AW el | sl
EEANSFESAY | AR@ FeE W% Sl | gege

WEEE | o AN QSR IR R | gggea s

R | o @R SEAEEE | e WY SR | g
TG T IR PPERMT | AeaRua: | @ gdtgel
AR AE | - gAY | AEnl S |
1 FEER: wGREE o A Rgew g Remd st A aRfea
R R A SR [BE] iRege i | el
SRy | A4 At oy agaen 9 e e
v | ARSI | T R e g |

foranfa qonel @aor |

A BY TRAFRHSYIEHIE T T |
& TS T TEEEEAT 3% 01 43 )

I. STK. and Candrika do not treat anyonyavytti as a
separate function of gunas. MV. GR. and CHC. all agree
one another in explaining this function to some extent.

9. Three eds. read =T=f:

i e e e o



AreagieETEt g

CF : O TTIERFRIVIAY & STRTEFESLUIHE |
Al e, SEEEEERERT: ||

aY PYIFRFCANMENR | °F §eeE | uERE S
F | o1 GEHIGARE | Geagehes, aamifaafn S dEe
- RasETERdi Wt | o3 woe aeEEei | SUERTEHEe-
TUElAf | Sowswwge:  sRfEmiRg | A AN @eR
WEH: R TP eS| S S@eEd a3 A
(1948 c.2] W&7 %€ T | §31 Fof0 ChaEeERa Wi |
qa1 Wl W Sk gl | o) QeeomegmRERid | aEgo
TgeRE:, [aaT] SR Te | afeaafn (9] goer Frmsmoret |
qa1 wa qA O S g | W g | Afd I oW
feugead | FURF 3R Faka | 3= | 9EMd o weREEST: |
[l CRgEReaRRET, JREH IR e | @ s
e et & | S B e gert [ frey wift] ggsaed |
JeafiFfes: o | qeAld efEfEefteed | g ey
fegr wAt: geme g Fafka | gdn s o wf ﬁwamwa'sm

gt FAfa Il 23

® g | o A gagw | [ eRREesd e |
e = Auesafi Sed mféaqn safefd  w=fd
e | AEEaEE |

SIEECDIIEE m@ma@v&mwa |
R R eI Ra R |1 28

1, Read ‘wei’ for ‘ché’ in confirmity’ with the com-
mentary. (Takak).
2. Read ‘lu’ for ‘i’ (Takak),




ba 5?{'0%168%

O SRERIR: R g, |
FREYU: FROCOAGER [od:] eash fagH ||

SRR g 2 | RwET: v al aagEa o
fogr: sl fafe | o Reaeee | TRdEMERR |
ol SRR T PR g FHsa &l Ted |
FUNT | W | SRR dqvaRy | [qer] RdisREwR
SR | AR, aar v gl Ja, | A B g | aw awed
o | AR wwEa Wi, a0 S FEe | AR G, el
AR, A% F9EAE | @ seaatt qea | AR e el ag e
% adlfd | @ d wg W mamsh el gEd | s
qEa | ReRsTEn, | TeuEkEaREa dal w5 T 9 @i |
7o) argfiEa( 3], a2 A 93 fife: | A gaERE w: |
AR TAE | A FROEE | FEER 7 9 Rt | -
O FRONIEEEd  [Adsee Rgffll ) SksRe @
FAU FENE FROGUAGERGT | 3 OGS 95 | @ B’
frafe argEangERl | G eeEl o, e RigR )
HRE SHER FEdSERST 5w @i 1 99 |

W AR | % AR g A | 9l dgE SR |
g9l Gl B | [128,03]) 991 wER Auevr | w gy
aEifd | s | R wRemRaoE A ged | R o e
gieant ARNR | g R | FA 2 99 TeEd el

WAt TR, q=rsiRa: 7399 |

| TR AT RARTEAETTE 1) 2y ||
1. or gufaw™, etc.

D

2. lit. % fywde oRMER.  Here mulczpmkm =traigunya,
hence mulaprakytivivarjita. = traigunyavivarjita,




Sl S ¢
o (el quRmorer, awavEET, aRea:] 5B |
FROFHARAE, SaawaeEar ||

afg g | w0 gEd | Fesde eeReoenfi )
Shsfem, ‘ugtg wwyRd | g aRAveRREE | AW e
aqreAmTEERmER aifFesaiant 9 Fea | o9 931 g MewRr |
[ae1] =i2: A=l T @i | ge T || =9 g 5
AT | GEs JEd SRR | Fd agieeee
qarfesd | A EwREish | oy Wiy (=awey) weRE
ufezaaiweRy | 6 (@] RfEsd wRamm | agRE:, wRissER:,
U G, TERRIFEAI, U AErm | [0d] sawniE aufar
maEf: | 3 WPl e S SRR |
Ay paREd, AwmrERIREETRA ey | e geegag |
AEEART | A FEnEe:t | Gy agsEl FEAEaAR)-
ST TR | g AN | weaiky Rl SvaewE o |
AR A o &9 SRR | S gAY R Reht |
qfe(a:] wgvaAfy | W 9 Tl Wl | § o 99dd | A= Fes
ceeiteikruibiaiir ce R e NI e T
qieF! SuemE i el | @ afeteme @een agg
FRRILAT | a FFAN | e 53N | @ maR e
frgafa 1 & 9 afw: @@ | qEeE: qame | afed] g
Foq SRR | SOmEEeRi | 3% srowRths
lit. k.
lit, wETEO 9.
Read ‘pi’ for ‘szu’ (Takak).
T AJIREG:—G B. YuoNE—M V.

Ming ed. reads STqMf.
lit. 9= T VAR | ORT e SEd |

o P w0 -



EEd © gavwE:

TR | Al HRnS: H | SelEE eRY | o 93 Seaels-
qRO0 GRS | 9 g gR0E: | 9 FROEREART: | SrgiEaeay |
U R A | TACEd T ST SRieh SR
Bt | qemERy oo | SawaeRaERR | Gl
FROTRAE I T g 2fa Sefigd | dueweafa | el &
S Tga IR SraE ANR | dTemER @l Swishue: |
| oEEREI TR waeey B R | AEER
ma B [1249) @t | gF ormmg maElla (Rl |
T T | IS SFRAEER SEEw wEq | T
%Tﬁ A | GERIST A wdd | A | SRR g
ond  EEART | S S SRR | [OF] gERge: e
=R 2 |

® SE | AR gaewiE | [quf] @ sk sHRg @l
FreEEE | 491 T 16T T8 940 9 TAIN | TR W
St Tl | qen ST | sERREE | |

FROFEI=T Taqq G qgga |
JROMVA: Al ARSEGT 1| 28 |
| ch S AGAFOA , o JO: GG e S |
) qﬁvnna afcrerta SREREITRE, I

e SRR | AR, &ﬁfi@:
QAR | TFEW N | e [ | G EgT e e |

1. Here MV. GB. and CHE. all agree with one another
substantially except in the matter of dystanta used for saman-
vaya. According to. STK. this verse is directed against Naj-
yayikas and Vais’esikas who hold the view that vyakta, effect,
earth, etc. comes from vyakia, atoms. :

So———



qreraafaeEAre %

Al &l g, [q37] SR SR SRy A ke
AT | T QU] a%h S 3 | T qee: gaRan w
STl | T S o A eI, s Saf | RS | 3k
S ffeem | (g) aRomstasn gEilRs gk | ) smRom,
T WS Ja: | JANS S H HRUSR SR g |
TUWE | GO gEREE | TN eh aRoml | R o
Ja A | | Resdeeie dife | w or | 9%
FO, qFES F SR A | Ty SR - 9
fofe % swq ) RE swiR] s &/ nawamr@,
g | feemang 9w 2R | adveeonEEs | w9 B o
AT | I | O SRR, |

fCeamaTaFE 9% ety AR, |
ARRE TR g TR |

I g gaq | aEdisiema | A uiEt aen |
TR W AW W, T | o RS Ik

1. Three eds. read %@ for .

2, lit. =& ek, qed gdEE. , :

3. This example is taken by MV. along with parina-
matah. Jaya, like CHC. takes it along with the following word.
GB. takes the whole of second line as referring to the single
idea that the evolution varies, like water, according to the
particular basis of each guna. But MV. in explaining prati-
prati..... visesat, resorts to the same example, -water again,
According to it salilavat, therefore, is to be construed both
along with the preceding and following words.

4. So Three eds. Other eds. read TREH, 9% I9%
[EEREIiIGE

5. In the Chinese this is in metrical form. In MV.
andGB. it is in prose. s
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|a &w] | rEREREEEE [ famawan | {f e
e | i 3 91 gEAgeEta | AgR W R | s
qge: Ag eengwEta | fdedg o fae | srRedma:
ga1 e | A Y §de IO GE 6g: | A
gul B3 | e 1w & Sl | (1249, ¢. 2]
g AR, || 2K 1l

AR | SOERT TE SATEAlEM: | 3R SEEE: |
F9 S FEISEI srrgRmaEERE |

qEETE FImR R g |
TEAISRA AFAEEATT 1394 |1 29 ||

Ch: FFRTan BufEerEREER |

R[S v e [ER]eE 299 At
TESERf |1

(3) Gl | a0 FwErEETAT S e
qul SEAEE | R maeerwEEAe o e @ o
aifiar: | @1 ERsRge: auie: | @i o agewSEr |
kR o1 wam: w8 ag: wd 2R | aw geaeea:t aga
1 el R S R | AR IR: | a3 JEReE-
R | §91 TN | A 38 APy | o 38 A | |
(g whi=m: RElsemdlag | 9o o 9 | Sd aEmsia-
eI e R) ROReRe | wmerw: W)Y e
qiarEan | [497]

1 90 e — Jaya., WETRRORT:—MV. ﬁ%’aez-—GB

AAEAR TR —STK.,

S Re e e



Sttt s Ry

ferpomfaats . fmer: @mFTweaT sEaafd |
% gl 99 afgadaraer = gaE | 3@ 1

TreREFEERIg TSt gev 2f | (3) wfmAER | aR
wEhW genshifieli | qa1 fwEvd | AR afe Seerfem
Je: | G0 A W | g% EEied | GemEd $an oA
s | g | awsEsfE 3w gl (v) Sepwmifo
JI7 A% TH T A T TG A A Ah | T R
TG JEASTERA  AFE A T AR | S
sfa el | () Sawa(d AR | 9 Leaeefa | srEe-
ofgst AR fedw @ @[ T W FaEimg -

gq4qm |

1. Verse 11 above.
2. This quotation is given both in MV. GB.

3, MV. reading kaivalyarthapravrtteh interprets that
there is purusa because pradhana acts for kaivalya, isolation.
Although GB. follows closely MV, in this verse, it however
interprets the phrase differently:.. yatah sarvo vidvin avidvamsca
samsarasantanaksyayamicchati. Jaya agrees with MV. STK.
explains it in a manner similar to that of CHC,: Sastranam
maharsinam divyalocananam, etc.

We find a Sastra of this type actually quoted in CHC,

Besides. the arguments of the verse CHC. puts forth
additional arguments to prove beyond doubt the existence of
Atman, which (arguments) we find nelther in MV. nor in
GB. and others. ~ R

4



R§ gavagt:

ad [g] Agar: w8 9 SHueEE: |
a eurgE Pgedadesy || g |
afy Sgaeai | Fwefie [aewe] | o SR gl
HW EEASEIR | R awee e, dgemeia | @l
AR gSAET WOARREEE 2g1 A TERd @R I,
T QR | qg 9 @39 | 9 gURgU: @ | TEEd S
SwaFd ARATG | i sgaan |
(1249, ¢, 3) AGA TIEM 7:, THAR TG, 7 |

agand 3@ [0 FEE s ||

& A QI I T |

AP eeea: el Faermr || 2 |

1. This citation is probably based on the verse cited in
the Yagdastilaka Campil of Somadevasiirin VI, Sec. 5:

A RS @ 49 T H7 7 |
ARG E T TIFART Fiage®: |

gy e Ergeag giRea: |
X JRGUTRS T AT W, 1|
This last verse seems to be from Manusmrti VI 36. with
slightly different readings.
2. Cp. N. Siitra, TWER TETERE, 11, 1, 4. with Bhasya,
Vartika and Tika.
3. Text, ‘fu’ ‘lord’, 3. Three eds. read ‘ tang’ ‘ ought
to be.’ :
“4." First.verse, cp. Manu, VI 76:
ARITIT SIS e, |
g g gt gagdeEt: |
Second verse, cp. Ibid, 80-81,



AieRE e ¥
T A | Faed A a9 | AWEEIERTE AR
T | A, DRI geeitad afad (| 9w

W A | GET: fh gy Geei e [Sa] sRmh:
geu: | ag=Ad FANG G gft | e e g |
FHEE | ™ g SRl Al | alimeeasad” | AoE
T GENF | 91 T FouE: BNuiBugs: GHRHEA e W |
g GEASE: GITORIG s | g | SR HEEER:
TR | SR B sl | qeea g S | e |
T T | ARREOR I 1 gest | HaRT qE ST
faguifa |

ST HHTUTERRTH] AT ieaa |

qeEE O, AUeARTETEE 1 8¢ |
Ch: ST SfdfamEgmg R |

SqratiergerEd Rgd |

TR SRR | A ge TR | aal o,
SR G S | a9d o el i g Seeeen 6
oA §: qAEdE ¥ | A9 vk FeEEE e i
sfafreso:[a@:] | qESEA ggg: 3o g | R [aR]
T, TR, B edsh BERT | ToRieREI SRR AF: TR
1. So Threeeds. Other eds. read Hﬂﬂﬁmﬁ‘ﬁﬂ ®).
2. ‘atgzEe —MV. abRaEEgEEd, —GB.

g =a, — Jaya:
8. - Chinese, sheng = 7, = or S,




< ga%aaf%:

g | fma ot afifeEmg | a3 gew:, oHie afi adsfr

AT F: | WASTT SFerwmIoNgsT ERBRA a9 | QR

A @ o N B AdpaRimm ) 9 g o,
Aqoamiaedn @R | 97 TR NEUENE, JaF, SEE | o Qe
gl 7 | gl i el 91 ghudmE gew | wE
Je R, Giicah 99 o s 6] | DR 5 SE |
(ol 7] % wa@ g1 TR AlmeAfgalE s
AaEead | GE IR S g gear 2l | 9¢ ||

W Wk | wE doE | (e e wal ar el 3R
Fg=aq . Fowd . dga 2l | o | A B agf gem
el g eFEBR geT: i | @igl aafa T oFhd |
RAMF[1250] TaFa Te9: HAM | G @I | gEEE |
T A | F JE | e R

Fa e fg aifgemer e |

YA qreTEA FYARTIAEA || 22 1)
Ol ATHFEF R, T i e |

Faed Aremed ggle)Rd [WElA 1
' FRAGEEEIR | (IRERE O JeN e
RN | agvaeguRmEia , SWaTd | s o

wai: | afeqifaar, @R | W R | e gl

3‘?16 | Hrf%ea@r A | e wiee fe | gee TG |

1 MV. explaining janmamarana of this' K. gives an
alternative explanation (@pare punah, etc.) which is found in

CHC. GB. and others. But CHC, agrees. in other respects:

with MV, Both of them leave unexplained ayugaﬁqtpmvrttt

Y



AReaaTEa=TEl BEE

TSI Fe d | Seeafify | omERREwE WAk
TeTE IRggER Faed | wewanfy | RgofEar e =
dRafFEITaa eEeaiicry [qore) | a0 aEE s - Hae
wFd fdt M agaRfi (g Hed ol | g e I
dhEFESRTREE | heRE o9 WG GUEnRe |
gy | %ﬁﬁmﬁﬁm{ o EEE, REEFEA |
AEINNEF YIS @ ®id | A9 QU FACH IR F@La |
A 36T | @ FAFIsHA oS fe

R E | AES 9T, BseEEE w a0 i |
e ufefeai sl a et frseaad w0k | alk
ol o FAf OEEEE | O qea A | [Aefea] -
AT S | A Ef,fﬁ?rswmﬁ R | @ g &
 fagEa | @ WafRed) g’@wmam IR | aIgEE
ANyl | erEEREE |

TN AT g |-

URACASTY AT A WaegaTe: |l e ).
Ch: @ O GEREAIEHARIEAE Fa(E] |

RaqerdengaEa: 4 [ |

T ARG | TN e R | e
@yl A B0 | swdiga:  SANEEGERS @) |-

1. So Three eds. Other evs. omit ‘I8’

9, = taojen. So GB. MV, has bhiksu and gives this
ex. in explaining both szksitva and kaivalye. GB., like CHC.
cites the ex. in connectlon with madhyasthya. According
t*MYV. kaivalya here means ¢ an impartial arbitrator’.

. -
¢
v el




3o gﬁﬁﬁ&ﬁi .

T gAsfur ggw 9w, ofedw dgw: A | QU @A go-
U GIHARE 39 3OFIEER | Y SRRASRAIE-
A g | [%) T Y SemeEERiE g F g | and
GAREA: | fAUEOEEAE o [WEdE | G
FAGAT | [1250, ¢. 2] a1 FHEEEN FaEw@eRd g6 |

W eg W AW wg &g vl | AN G I, A

I | a1 TEAIST FAgaE: SFEaERIIE 6T & 1l Re ||

® O | SEATEN 3 egA 9F | WP SIEE |

TETET TN FaeTd qUT e |
AR dAEEE: W 1l 2 )

Oh: TEAfeRTIER, S FaeAa |
(ARG, ST ||

TIRATERAE | [ W wEd W R e
ZARd | SF: 98T WMMA @3S | 99 $Aealdl |
[ waq] o Caeedl 9o ¥A9: SREIMAREAE | 36
P Aoy | qzd semged WISy | Cawr W g
oo @ e feEled off ) @ wasR O EgeEd |
¥ o g | @3 qogeRl: easiRfes: | @ S
TorI: . ARl | Jenel qRnE e had ageEEa: |

1. In this K. MV. GB.and CHC, agree in all respects
including the illustration of thieves and that of jar.

2 hun-k'uw. So three eds. Other eds. read yin-ku

o

9, GB. omits this ex.




T eNSDUme Sume T SemeRenate T

Sliiricieicl 13

o R | [ B At SwER o RAET: T
fofiosr s | [mRT) e SR TR SR IR, |
W FRAIESHRII: SAEIAA SEA 2 | TEREeRA | FREE |
oY GEH. | O SIR: A S AF 39 sneaEeRy | & I
| U5 AOEE | WE sifdeg: AMGdwwag: sEwe TR )
[SeeISaae] awA T SuRE | o AN Ag e | |
w33 | 3R | T BY e R EAm (R PR, |
gt GamssaE, fg: | @ =9 A [EfiEEey U 9
A | A9 o WEAEE @ A oEd | S
W hae B gUSfEdY | sdRmiSe gk | ge -
g ot e 4Ty | o A 9% Gel | w@-
TERPRATRYA: S | a JHgETERANT FEglfE &efd 1138 1

® WE | G 9% gudEEd | o En I dem |
ARAEATE |

THRER RS EIETE TeTs: |
JEEN STRICATIA: q=ari | R ||

Ol TE: RO AT A, [G6:) SEER: [49:] NwE:
fread dfa o= [, v wEAE SEA )

1. 'This anecdote is cited both in MV. and GB., but
with some differences. The traveller’s destination in MV. is
Pataliputra. CHC. agrees with GB. to some extent, Both of
them narrate that the blind and lame go along with a
cdmpany of travellers ; while according to MV. only the blind
was travelling, and being separated from his own companions
and wandering here and there met with a lame man accidentally,

2. () = So-tsai




R @ﬂﬁﬂ‘c‘lﬁ '

- < Rl (i %ﬁ&ﬁwﬁm[t%o,es;] )
9 FgUHE AT | A wR amaw SHEEFRE G
[ehg) o WP | sEEM swEEEY | R e
wfafe R atoal o1 AR | 99 weA da AR | @ R
AfiErEl @ | 8 sedisaRl TN | smER o wRd
I @ S A | ANSTER, NeTE S | N 2 |
RETHEI  vESRRE e fEafy w sfeum | gmeeEIR
TEEREREAT:, 3 ‘TIIARIAH: FaTHA a1 | Az
GG 0 FRfEE | Al T S Sfor |
W N FENTE | W I WML (0] SEE [q:]
dige g | o Nex ot sEamEt] e e Ty |
[07] WRAHRIRFRMEMAITET | CRIAAEEAEEEaay |
EITHAN RGN | OFAdE,  SFEras | -
FrAERI e M | %ﬁiﬁ@%mﬂ A mﬁ:[ gl
A FAY FINT || R ]

1. =ofo: we a7 soqs aguras W3R wiar— MV, and GB.
Sl S HROW, er U e, s SR Jaya. .

3. wme g akam @i enf: Rl el awd o :
fewmy g T~ MV, FE gfe: sgl Al @i @, salsh)
W - GB. We g0 af: S Irely g gfgvaian— Jaya.

5. d@m win dgd: G yaR sfiEE: amda—MV.
GB gives the same omitting the last. sEgR: guorfii(?) azgfnr— .
EI?TFZTI —Jaya. - . :

4. Read ‘wu’ for* hsumg (Takak)

45. See note 2 on p. 6 above. ‘

6. Accordmg to MV. these gross elements come from
their respective fine elements adding to its own quahty, other
qualities of the previous “fine eletnents each Jaya and STK.
follow the same. R ‘
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W TEIEIGUET  SIWY | A, fheRuE: |
HIFATHE |

HETEET TEEAT TR O dady |
AR arEARIEeaE |l %3 |l

Cl: SEFERN FEEEAY A g TR Ui ).
i &, Seligee amed ||

SR HEI 2 | Y AMEEr: | AgdE ™ oE
o9 3R | SEh afitemEE TR | G9eEE U e |
@ WEFERE: | Sa Gwie kg | aRai e |
aifemi wwi ags o I o TeEk | s e |
e | (@) w: e | () W, (R) HEHEsER:,
() aFdaEaEE, (9) oEHtEE: (W) IR | R
aft @ | () sfE, R) oA, () @A, (2) #@-
[12510989, (w) s | ] @l qsal

1. According to MV. and GB. the 5 yamas are ahimsa,
satya, asteya, brahmacarya and aparigraha and 5 niyamas.
s'auca, santosa, tapas, ‘svadhyaya and is'varapranidhana. MV.
defines each of them. This is from Yogasiitra, so says GB.
(Patafijale bhihitah). Among the 5 yamas of CHC. No. 1
may be corresponding to niyama, sanfosa of MV. and GB.
No. 2 to is'varapvanidhana, No. 3 to sauca, and No. 4 to tapas.
Among the 5 niyamas of CHC. the first four are the same as
the first four yamas of MV. and GB. Dr, Takakusu remarks
here that the adoration of God, the 5th niyama of GB. is very
improbable for the atheistic system of Sankhya, and that
therefore the Chinese enumeration has greater chances of
being original than that of GB.

2, or AT
5




E gataaf:

A o I | B Am IR | A e e S
fafir | 'smgR 9y AWWR 1 (}) REn, R) @,
() #ox, (2) SRR (w) 8= (&) few | wif oy
fragmrmAf  Caemead | AvraEE e | -
AR ARE o | e R ey | R S |
TR W G aefl | sreSRemeE
T, T ey GRRN 9wy ageRRe R
TEREEl | T RRE A oY e | G AEERe o |
AR | ARTe Rzt | avaramE-
% [47) FW @ | dENeH NG o | e
GER FAQ | AERREAT N T | T | el |
(2) ‘wivmr srdrERRAfEl: | R) ofml wmRd ad-
afwfe: | () [Afewl] orhrEg somfEge | (2) @f
AEer: | (1) [S] T S Ao | (8) [91ER]

1. awt fromrmegd emamtigerrentt— MV,

2. GB. adds. N SRR 7 |

3. Three eds. read &7,

4. MV. enumerates’ the supernatural powers thus,
animan, laghiman, gariman, mahiman, prapti brakamya, isitva:
vasitva and yatrakamavaszyitva which make the total 9, and
defines none of them. GB, enumerates the same omitting
gariman and defines them all. Jaya also omits gariman and
gives the last as yatrakamavasayitva, avadayitva meaning gvg-

sthayitva. STK. includes both gariman and kamavasayitva. in
the list. '

The statement of STK. yacca kamavasayitvam, sz
satyasankalpata, leads one to suspect whether he meant to
bring it under any of the last 3 powers. We may amend the
text yacca kamavasayitva as yacca yatra kama. Vyasa in his
Yogabhasya III. 45, gives 8 powers omitting gariman.
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Aee5  gEgEEATEEEE | (©) [AREE] SuRESTER:,
AR RAIAROTRR S | (¢) Aenwmiid, agd
FIFR AURT R = gReRt | od SEn ek aiew
Ta: | weRd =g wawdl sifwEly | ot @R gew: e
TEEAE, HAIE, ﬂ‘@ T, TR | 28 AIREEea | ST

- awEr | qﬁ&ﬂwﬁw@ () = (R) WM

() WifEa  (2) sy | @ TN SECEEeR: |
FER qREE S ama SR 2R wew dgsE | ARl
EEE: | RS g || R3 I

(7] gavamfoan(el] gEere: |

1. Here we find in the body of the text a long note
added by the editors of the Kao- 11 edition upon which the
present edition of Suvarnasaptati Sastra (Chinese translation)
is based. See foot-note 1 on p. 1845 Chin. Trip. Vol. 54. Dr.
H. Ui writes in his letter to me to the effect that the first part
of the note is an extract from the Kai-yuan-du. It may be
translated thus : According to Kai- -yuan- -lu (NanJo s No. 1485)

" another name [of the Suvarnasaptati Sastra] is Sankhya Sastra,

It is called [either 3 fascmuh] or 2 fasciculi.

. The abovenamed Sastra was composed by the Sage
Kapila, a Tirthika. It explains 25 principles (tattvas), and
[therefore] it is called Number-science. It is the same Kapila
Sastra mentioned [occasionally] in the Siitras [of the Buddhists].
" Again the two catelogues Chan -fai and Nei-tien-lu mention
(lit. have) Suvarpasaptati, 3 fase. among the translations
by Paramartha and the Sankhya Sastra 3 fase. too. The
mentioning (or enumerating) of the two catalogues is incorrect.
Dr. H. Ui was kind enough to tell me that the two catalogues
mentioned in the note above as Chan-funn and Nei-tien-lu
are the Li-tAi-sin-pao-ei, compiled by Fie-chan-fai and the Ta-
than nei-tien-lu complied by Tao-suen respectively (Nanjio’s
Nos., 1504 and 1483).
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[1251, c. 2] [#%] Gaoasfen[R] weamare: |
R A€ | A TR | PR |
ARMAISTSREIEAS: =q @ |
B3 CHREHREHIAaTF:aT | k% |l

The second half of the note which is added by the editors
of Kao-li-edition themselvss may be translated.

“This Sastra and Vaidesika Dadapadartha Sastra aremot
Buddha's teachings.

Among the schools of Tirthikas the Sankhya and Vaidesika
are supegior. With a view to make one who (wishes to) learn
widely and refute fully (every) incorrect view and reveal the
truth (of Buddhism) know minutely the doctrine of schools
other than (Buddhism) translations (of these two works) were
issued. In order to prevent to be lost and not to preach, (these
two works) were admitted into the Canon”. It is to be noted
that the VaiSesika Dasapadartha mentioned abeve is the same
work translated by Dr. H. Ui under the title ‘ Vaigesika philoso-
phy’. The term S@nkhya in the first half of the above note is
transliterated as seng-chia. Ui says this is incorrect’. It is
usually Sangha. The correct transliteration is seng-chieh, so in
the Kai-yuan-lu.

1, Three eds add : difiwtesa-

2. So MV. GB. reads in the second line : THETEL WT: T=AT-
o: 9gFaa.  STK. and Jaya read similarly with the modification
&E(3)7E%. Bhattotpala reads like MV. with the modification
UFkaeemE, (See. Sankhyakarika ed. by S. S. S. Sastri, 1935.
Appendix). Paramartha seems to read the last word ‘a=mEY
Jgau=#:. But this reading is certainly incorrect according to
STK. which explains that eva in the verse is intended to
exclude an evolution from ahankara of other than the two
yarieties of aindriya and five tanmatras,



T

aleaagtEsTE 39

O Egshimm: qenfgfe: @ pEda] |
(2) THEEE OFEd: () AR AR |

FegRishmR 2 | eERE B egve | @ W TeR:,
TR, A9 &4 W AW T 9 GO B s dentmRisEsR
A | FEIERE: & [mEda) 2R | aeEEsREEE fw
mdd | R () wwEms tfEm () arRIETER AEl-
TAUEFA | CHES A GEaeReT e SRE | R

RENTEVEET | RERR | B o e |
ARAHE | '

RTh CEEIER: T A IREgd |
AR 8 TR T | /Y )

Ch: THIERH: ikl JBAEEEREE |
TR Jadd auaEHd Faa 1|

R QR SERERReEdd 3R | 39 avEEes,
a2 EE SRl | el eRREld | disesie S| |
APt Ama AW (4] @ | o IENSEER whRRIFEATgaEal |
4 T | QI GRAEE SYIERIEAgSI WiaeEETEad |
STAFET QTR 3 | RCRaeE: S 3 |

1. "Three eds. add &faa

2. lit. TEAEEA.

3. According to MV. and GB. ahankara becomes satt-
vike when the guna, [sattva is prominent in it and other
gunas, rajas and famas are subordinate; tamasa when tamas
is prominent and other 2 gunas subordinate ; and #@jese when
rajas is prominent and other 2 gunas subordinate,




3¢ gadaaf:

W o s, ¥ CETREURAR | e wfeEl |
SEMEEREIE: | o oR @R am[d] 3aftd | eEmEmR:
UEAARIGAEAR | o GEeAEY  omeE@e 9 aa
G | dstEigeE s | 2R | wef O Smeda, @l
WegR R | scageel wRmEf ) @sggR 1251, o 8]
UaE: | o[ A (6] GTEEE AW ety | SerRER
SRR | R el Soraf | ek
%@ﬁﬁsaw SRR SRR v el | FaRaw |
G wfeR Rww | akew: R W%‘H EH
WEFN W HERACHAPTORAR | wad  SvewmeER )
qglﬁ | WEEER ¥3] UEHE e S | oE
SR WEE Jak | 9| aweRsRE R Svee
PRI | T SEISEER CHRAREAGERAR vEeam Fr-
afd | =@ o Gewgwd et @@ | ]w )

W SR | HiEE CHERRE G | mr-%wm
fFeanfer | smidEwmE |

sz AFEFALEATFEAT | ¢
TFMAZATRTT FEFA0IE: |) RE |

1 Lit g9 sgga.

2. That ahankira gives rise to the 5 gross elements is
quite contrary to the classical Sankhya and even to CHC’s own
statement made on the verses 8 and 15.

3. The same process of evolution is 1efer1ed to in the
Sudruta, Sutras. 1, 4.

4. So MV. STK. and Jaya read : 15 \ammavemmety |
GB.: %I .. CEIEIA.

|

S = e o



gieaagaTEsIe | 3R

Ch: B& @F =@ a1, A 15 ghfgama |
IF WL e qIER: (TR = s esa] ] |

AT A% WA ARE, R = gl o
wuged (391 fFafifd ) aff v aseaREeesdEr gd-
feenfor am Sard | arg W O argeTer: [T o el
] 3 Fumeaq #eREAER | wroiRzditeR am
FAR | ARG 9 Rt AW e | W e |
w gFEA fER wgeR wERa | AefEd g
T AFRFEIGESIEE | o F90 @53 JEid | anfEd
WAARIEE  AgFEMEESE | G R TR e |
TGRFFT TEERIETT  ANWEEERiaE | e e &d
TR | @A SRR e, | S e W
0 S E A C- U I S e MR O (AT i I G
o T JEld | [wF) wwhfEami om o 9w afm | affEd
Felifegadae MRS % A | woitEd gdfEuge-
TEFERREAD gy &3 R | mFE gt
gRfYATAR] ARG ol | SwRfEd  gdifEudgmwasaaty
P SaEid | aiftafed geiffaadgs 09 eS| uaed
gIFEAG=HT | 8 |

W AR | Fe 49 IR | AEATEE |

1.- See page 6. Foot-note No. 2~
2.+ Three eds. omit #3s, ‘
3. - Read ‘wen’ for wei (Takak.)



2o gaviaafa:

SFIICHRAA 7 SEPTRRAET Ay |
UYRIERERTEARRT MRS 1| R0 )

COr: GFeT WA SgumvaEEad |
oaRoTRRRIETE R AR, ||

[1252] G%eas w0 ghaagvfRag=aa = | W sFgagva-
o weremersd | FOREE | 3 99 gfEd gar ThfEAm Og,
qa1 FE AR 781 FHEAN 3% Ta1 FHFEAAATEAr |
FA | IG5 W sFad Tfamal dvewaly | wifamf =
GO | A Th QO FRICREAR ST | FRIHERH |
wg 9 sfami | 2 W wufifaageaq | [afg] adFaeat |
eXFEal STEETNEIART | U AW el | qxfamanaf
q | 73 gtaal FaFa, [6a) w9 gFami w Wk | seR-
freaffs m &vd | | o | el 39 RE R, -
sfge SRRERI A A 9| o=y | 4 Gwew: 8 aw gl |
qeel, FAGE: FAMCRY o AR o W el o
e ] O ) S Iy 50 | uaremaEel w9 feme ahifeea
3fv: | SamrgEr dfemfmiifem R Ffiemera |

1. So MV. CHC. has ¥mag®. GB. STK. Jaya and
Candrikd: TIWE®. Bhattotpala reads the first line : HwoTH
T qRFEIGT GHREARH, (See. S. S. S. Sastri: Sankhya karika,
Appendix). This reading agrees almost with Paramartha’s.

2, U7 gl Ny B Mared F | AP ar g Fe
MV. GB. has no ex. here.

3. lit. ¥%eq Uy = FR: | Three eds. TFT etc.

4. There is no illustration in MV. and GB. This illus-
tration in an improved form is found in Kamalasila’s Tatt. pail.
p. 16 and also in Gunaratna’s commentary, p. 101, (B. I. ed.)

T — e, AT - TR 1 BRI SRR s SN st At o ¢ & 54



EES BN

v sl EF TSR - el T e

TR TR EITAeRSER W TSt SR I 26l s e e

=

AETag cedTe 29

R FEARARRE N | R ¥ | SRR F:F |
Tg FE G 3R | erEEn sfiefEweng | FRE: |
JEREAI | hTuETg: | Savmarit | iR | (] wEma
wgiRufiTa: o R | o W T s | oy gFaaRey
e (2Rl feRe aSaTreEd | FORd S | -
FE2 A0 CFRR PR TR | MR S
A A I || SR I |

[37)° g dan gwE SReE: |
Tt (39 @ A 3R ey 1 3R

7 AFEREEE | W AEM PR HEl
qaded | SEAQ | SUSH QR A A Al | v &G | (@)

| R i A Al | qemEdse:  [genR]  [eERifE

TRIR | TS | 1 S ] o | STEE | PR -
a7 TAIEH| S U SRR IR HER i afurafa |
F: TS | 3N IR At 95 e | RmRiEd wmda |
q e[ seuemd @ | AWEEdT GERRkEA skfEd =
fem efa | W R Bl AW ) o e
/A oA A 9g, wHEg T | FgeAd | e
(1252, ¢. 2] TEAeeaAm, | & S Qe | |
1. Three eds: SFPRRTE SERIEHINST o,

2. According to Chinese: [¥:] & 5 swofg, g% i@
steerte, Wt st st ey SRR | T'his verse is againquoted
ad. ver. 61 where we have &y for ST and in the last quarter
e TG (or FART) &, :

6




83 REURGIGE

7 el efwer 2 mafee |
qesrRtae g w1 2R

on: TERafERAR ol ) o |
qeERERET oF gl s

TG YOI SR TRl SMEg TRE: | W R |
A EERrEl SEEREEER | RERRgan fRE:
FrfRe: 3 3 | 9gen: U Arseeueiwas | e
N [fd] srsssEe | avmEd R e
qef | @ gERERREAE © JEif | el e
FEIEF | A% GEREEEE AR | qol -
SR REEERRERTER | U AR mw |
Brrc Eonzcat tens Mk ce o it ety teesrunpt W
sfgamfEmRy GaeERl R | Anmism enmfde: Fa: |
ok gemE: | ARt | B (e RN EROE a | e |
S, TR GRS A R | SRS q FRO | T g
HRORL | SO SRS O | clegRa TeTSnged T |
of: BRI sfaafrens Rt | sasw gm%mmﬁ%mmﬁaﬁ
qeff | dREsfrmradaiteaa gEdl, (2) Rwier:
®) mﬁmﬂam 1 RalEr af | Romede RewsE
%wﬁtam | v | [eRfb] st -

1. v. ver. 57 below.
This line in three eds. reads : JFRFRT Y TH=D

Three eds. ‘ hsing’® @WEERIT.
Ibid. Fd is omitted.

Ibid: gEINER:

Tt — s, — o

SRR L



I 4

AT g3
IR ERIREEEIEE || R |l

W | TWREEICEAN & 2 TAGT | APRTEE |

EURY TTFMRETERT IR |
TIEAENERIAE TR SR || R¢ |

O TUfRfAEmEaE g g |
TR e g |)

TR EwE et IR | e Hae-
ARMEER | 3T 9gW I | FeenerE | g SR Rat
gl a1 | auERERmGEEOE | YT 1uE GRS E
A gt | gfed ReermmReads | FiRmEeneEmeT |
gfamafem | adean st | [FRai) | as ame
R | SER R | 3ROl wA0 TR | SR
gaRE  SrEeR: | S B o |l st
gl 1l e Ul .

o T HESEERAEl 9 |

TRl IR AT H ATSEEE |
HIATTEORT: T a0 927 1) _Q )

0,: T T 3, FER AR |
[1959, c. 3] EFEAMT AHAFR: TOE: 9= e |

1, These 2 objects of indriyas are not mentioned in MV,
and GB.

?. STK. and Jaya: RIRY.

3. So. MV. and GB. STK. Jaya and Candrika;
g, etc. ‘



8¢ @qfﬁﬂﬂﬁh

e gRweEaE:’ | ARCAMEERE S | JeER-
EERE I | el wae) oguE | TREORT ANar g | sRiaE-
qAEMIFAR | AR PR I M0 AeREAE 90
e 2 A | T [eeieAl] wEweEE g | et
GRFERT: SR v aeE 3 | aeAasemEERE | g
e Gl AfEEaRd | EmE R S o SRR |
araef dor sggemorR aeel g ) (g wiamrel
g | 3w aEE: | () o (R) M (3) IqF (8) =M
(@) gaEE® | O w A g et | e
gEAloRi @ qe: | SR g agw @ e e
TSl 3 | T dgE | W AR | o A Snefae
AR | TG | FAGICRAEE GER SR | qA TR

lit. &=,

Lit, s@mE.

Three eds. HITH.

FEREI— MV, GB, has no example here.

6. MV. gives the last 2 vital airs in the reverse order ;
samana vyana. GB. and STK. give the last three in different
order; samana udana vyana. Jaya’s order: wvyana udana
samana

6. lit. —4 SAMRAQ.

7. MYV, illustrates thus: ‘Suppose in a royal house
the parrots in a cage knowing the food supplied to them by
some body move towards it, then the cage also moves. The
motion of the cage is due to all parrots moving. Similarly the
motion of prana air is common to all organs’. We may gather
from this that he compares the prgna air with the cage and
organs with parrots. But GB. like CHC. explains that the
prana air causes the motion of all organs like a parrot in a

cage.

Ll s



A el gy

oF | FEESAR, 9 W=l | @ gfEmmell | qoEEEeAR
SRR |aiflt =feq | aencaREIREA QR = |
AIFERRE | o 2 wEedIswERl | 9@ a1 TgeRd, A8
FEANSTRT 7l | SAAGRE | (W] gen: wanreatd | [wE
9] viEgEE A WA | eRaEoEnd 3 | e® ag dgeda,
qa 67 SEA Wl | AEeuEE e Tl | s i |
FTAGRR el | g 9 w0l @mh ) s 9k gge,
q&1 GO R far W | o argaf Fefa fhed g=l | (a1
I FAEAR | SR a0 AU | SRRy e |
[oMeR] @wFEFER: | ¥ q@ i (oW AEiR age: | gE
g W& | 9 W | S A | i EFRAERNERE-
w4 11 -

a'e?rairf‘*immi‘mqmqrm [awter] = qf%{ffﬁl | gat g
HAN e Elfm | S qWE |

TOEIEAE f& 3wy e e |
78 QIR T TITHE IR 1) 3o |)

Oh: JSTESRAMaTN-aae T Fuehan a1 g |
TREEEeEE IRRaag i 1l

JgTEEEIREEE | FNIeRRdl al IO | B9EEE
PEETRAREgRFEAI @8 U 6 9 el | 9o 9g-
weaEREEteEE | el o8 sEe | @ Y 8 eha |

1. sg=waSe G wa—MV.

2. Chinese text reads: pu-kung-chi-shik., It would be
better to read: pu-bung-chi-kung-shih.




23 gaagt:

HAA g, U1 R Y TS gegEd A FRER T &
Soder Wl | 'E e @ gfd o Ay wefewd waR
(1253 ] A0m@d a1 gt ar aeiy ol | a7 g | oF =i |
AR, =% o O, AR S SR T | a3 3 oM
7ot 2 | W GEREENEEEEA RR aRt | Fe Sgade |
aoll Al AR il | R I
ol | e el we gfwe | gaeRRsT
o eErefEeE I dead | A WA |

FEEEEA il @9 §m
TR FoHeTERE: |

fFfeft gued fgmfdges |
T i ARl wEE |

TIERR q s Sofamse s o e | @
Rt aRFRagEE: 9aqd | 3o |
® o | ANEIAIA FOMH ST Al geior SR ar
AR | B 99 9 e W | STRRIRRAE |
Tt T AT T TEReEH 7 |
T TF ¥ A FACTERET w1 32 1l

1. 'This illustration is found both MV. and GB.

2. 1t AUEE. ,,
S, These 2 verses are not found in MV. and GB,
Takakust notes that the mention of Ratnatraya is curious; and

the Japanese commentators say that this verse is not Buddhistic.

4. or wygEsH,. Takakusu remarks that Paramirtha
seems to have ill understood ‘parasparakita’ ‘mutual impulsion’;

he says just the comtraty.’ Though Paramartha does not

S —



RS T

AR 20
Oh : TgE=A O & 9 36 |

-

Teard [7] R AR O WO )

e B @ o e awsRe S
T A TGS N | e HON ot e gata
AR | TR seER ucR R AR sy
e | 3R ) [eremefi] ‘i qa T o ey i
ST FEFASTER: | HEER) WEEERGIeY @ @y | gy

o R SR | o ad S aftsft qa s

(7] &4 A1 R veg | g | Al seRnEaEe e el FOR |

translate it clearly in the verse; he explains it fully in the commen-
tary. So' it is improbable that he has ill understood the text.
He might have taken the negative side of the text ‘paraspara-
kita hetuka’ which in fact denies through positive method
the ultimate cause such as I$vara, of organs functioning apart
from purusartha ; though this denial is stressed upon in the
whole of the second line, because itis very important from the
viewpoint of Sankhyas and Buddhists. Were the organs to
act themselves for the sake of Purusa, they are to do so only
through the impetus of the mutual impulsion. In this way the
‘mutual impulsion is understood in affirming that the organs
function themselves for Purusa’s sake. If they act in their own
way, without taking into account the intention (Gkiita) of one
another, the result would be chaos and not puruszriha.

1. Seepage 46. Foot-note No. 4.

2. ‘This illustration is not found in MV. and GB.

3. So three eds. Other eds. read Fosft &8 Fan& JTM=E:
[:] s, etc. ;

4. Takak. translates this sentence thus: He decides to
go, etc. Here the Chinese text reads E, chin etc. Three eds,
read ‘ling’ for ‘chin’ In both cases it is better to take in the
sense ‘gham’ than anything in thé third person,




8¢ gt

N & JEWeAey | b ameeAes | fR oA agded o | aRifE-
0T FEFCNER ARG | Aeeade U | F
FoeH W | o FIM w1 3R gut guw (wi] of FER

boAR ot i | R R e e T el
o gl | eEish ARESISTEERE | a0 Tl zfamf |
Ffeawtidm | saReritEm g gearRIE
[1253, ¢. 2) 99% 9% @i gy gofa | ® e | o Ew
O o o aEfeeE ggta | Rg e | eq W |
IR | TeIV [wE] S FEQ FOE 2R | e AR |
RS FEER Y gk [F] gend feEe -
A WeAd HRARS T | Ag W S %4
yEaR | S | wnfRfEa amee St (4] eeeamErara-
YITTIRIM | HIS G A T TSI B A
s @ SEEPEE | 3R | oRgeTeRaR g gfeEa
gt | [ai =) SR YR | o Jens e e
=R ga8®: 1| 32

W e | SRl [aey) 5 am ae oty endE-
TE | |
H FAEATTY TETEIOEHRTIF_ |
ema T AASSTA IH TFE || 3R ||
Chs " TN, [ZA) STRCHROSHRIERI |
Aot F mRewEd o e )
FRURE TPERIC | AR, T Gl AR RO a2

1. The sdme illustration is given in MV,




HieaaafarasaTel 29

Feai | esgRteal wieEmi geaesRamie ofd |
Fizy fF w8 FA0T | AERUMROSEREID | qu 5 qmEe |
qERIEd: qEfAval: aEuEd: g=IT:, W gm aeREr | [
‘e B () wEEE (R) R (3) 9REk )
Rfimied T SRRE SRR aRERd e
Edemfaa waenfial | om SRR a1 SRR 3R |

L w ouR | FAifaln GEeRwer et s
JHRETI 956 | APRTWE |

A T R AR AT ey |
FIAES TN (ARSI FOR 11 33 1)

o7 I 3R, smmesont sae @ |
1w aralE e, el B el

S RRER | Semeswify Bt o A
FOMEIN | AREPHENE, i enfiar | gefamEemsR-

1, Three eds. omit T

2. lit. sHEETREART | ete.  MV. assigns the threee func-
tions @harana, dharana and prakasa to indriyas, ahankara and
buddhi respectively. Of the three groups, aharya, dhdrya and
prakasya into wnich the ten-fold karya is divided, the first
two are brought into relation with the organs of action aud
the last with the organs of cognition. GB. assigns no function
to internal organs but distribute the said three functions among
the ten organs as MV. does. CHC. as we read here, allots
aharya to the three internal organs, prakasya to the orgauns
of cognition and dharya to the organs of action. STK. distri-
butes them differently. Aharana belongs to the organs of action
dharana to the internal organs and prakgég to the organs of
cognition. Jaya follows STK. ‘

7




“o @ﬁ"fmﬂﬁ "

HIERFOIAT=AT | SRR s v 2| sz
TR e ara{férwa el | o SrEEwH-
W | w v gf ) [eue]  ggmeswEtaEOnE | oam

TN af g | A o S Rl | a9 sfofifa

FIF FRAf | T FO el eI ) saf safE-
frarfi qowmfaerl=an | %4 SE | S0 [1263, . 3] A
ARG T55 TN | |Z0X] FIOGASHION, | 2o Sefaar |
g, AfETER | iR gAMAmTE S W | e
AR g A9 | @ e | quafe aEn | et
forriam Eiia | 2| Sgmesrait fatenfa e, Jgt)
Ifg: TFRTeEEE, JEI | Siieal gaifd | 2’ gu awem
" (] O E R | SR g | e S AR e
e | auREash e adERl wed | o s
fomefivam, dxemfd | SFFE mYad | odid W T | o[ o
AR femefasd TR fq 1133

W WE | Fwfgafr ofen e sl ﬁﬁmﬁ

fFfaRy fivd gefa | wPRDwE |
gifesaniin Jut a3 RQERERTE | |
| qEE TERfTE TR IR 1 38 0
o @ g AR T |
% FEEAAAT O =gon = B 1)

lit, eIt | s 20 RN Il &Ry Yenmtiad:-M V.
Seep. 39, n.3 .

aga ghRtmRTERIe— MV, AR — Jaya,

Fear ASAT—MV,  FoHl T af=ii—Jaya.

P 00—

A g,

So MV. and GB. STK. Jaya and Candriki read:-

DT csmemrmenan oo —_—



aeTEaEEel U

wegms gl RRmRRATaR gata 3R |
FNREOE e wmgeaat  afRERREREEE, - aE |
R | WA FEowm: | A R smEEn
TEROREHATFHCA: | O @i (AEgm: | v |
TH TEEEE SeRE: | gl Rl el aeee-
Rawfagr: | qwRaE ggifEntin MiRekmm gt | agei
Felfaantll § aeReRmE R ITEET Tafd | qwgsh) IEfE-
Aoy frfaRsfir gafa | 3 | 9% wegefRf | e
TG ¥ WSKHER AAGGSHRAN AT | T agon s
fawar gfa | uoiifgd oefavares w=(res)fme geife | @
aftede gEild | o afe:, s Smediteat | of saatEmb
AT R qs TR e, et 1) 39 |

SR SRR AT |
TR 05 T FTRmE 9 |
- awfarrd Fwr FIR Ew i 2y 0

ch: 3% QO & fa‘mmmaa I
s wor TR Al e Rl |

e aFwo @8 REETEn | 5| TSR A
Frin g Ag 9% I GREUROE | RREE, AR,
R, RriaEEy | o 5% @ AvemaTed 2R | awtand
wo gl | g | gemR B sRoifar] g R )

1. "Three eds.: wiforrfesa

2. () = anli

8. Three eds. read 3= for @,

4. Ming ed.: H& :
Furty



ot gélUélH‘ch%l:

aRk ey fafed =woi gEee[les4] = 'gifed ada | [aa]
Fegiled &1 swmeld a ol | gl Afifsron]
wHfegaeraEn Pemer PRl | awgs
g R[] FwoFarRsR g | T gt =it
BRI g/ | Fgy TR e | iRy
faga damifa a1 vt | Al fome =g a0 | aw waEl R
RARRTERFTES | Ff grfi g g A e | o
IR Fa@ gRI0 7 arga: O | 1 qifganin Gy
Y Fa, R 1| 3 |l

e |
| AR R QU |
T JOTEN TR TG s | 38 ||
Ch: TN SRR e SRR |
R T gend g6 e |

g oflaFRail | agd gENRRFET  amEd Rl
SEER WA | A1 N UFAEiR: GEei e SEReE |
w9 FONR SRHER T | o O% FEuERAE | -
AT WERSGUIA | WEREERI | A 2 Jgifd = & |

- 1. Three eds.: 93® 593 1 T=a3: etc.
"~ 2. Read. ‘chih’ for wei (Takak.)
3. Accoiding to CHC. the reading seems to be IJWRARR

for +»» 1 and FEAE (=95) for e Though the reading
purusartham is mietrically deefctive, it is supported by Cakra-
pani, a commentator on Carakasamhita who cites this verse in
his commentary (v. Sariras. 1. 19) with the variation SEI%eT

for sg—and GEN for FeTEnNsq-




Gltineie| 3
g6 &1 JRI 9 TR | AEAIH Fed T IR A @ |
SRk zfen aRfv fed Regns | ok o8 ReRfegTEIf |
FAfEANT | A% FAS AW @EEd® | a3 g wf
Argfe: FeenEEE HOR | AEER: FASAfmE FOR | A F
HFe] M | IS WeRERauAiR | dgewnd Fu | AR
TFEEEEER [ae: " | o[ RER: s gfin |
gaior fwifer e | ROERmEE e e g8 wEewit
ZAI g fEAIlt S, s i 36 st | Y
SSAIEE] AR GgE (e s | @ R grRiEa-
39 s | o g e (R sedal | e o gend
ga) st 1| 38

W) HE | FAIFRAIT R, S 1 & e 9339 |
HENTHE |

1. So Three eds. Other eds. FEravmgaGam By Soa=y |
HEEN: etc.

2. Vyan ed. adds ‘7’

3. Three eds. g

4. Tbid. ‘fFwr’ added.

5, There is no ex. in MV. and GB. All the commenta-
tors say that the 12 organs transmit their respective objects
directly to the intellect. But STK. states that 10 organs com-
municate their objects to the mind which in turn passes on to
ahankara and the latter again to the intellect, It has also
made an interesting compsrison. The village head men collect

taxes from people and submit to the district authorities who in
turn remit to the ministers aud the latter again to the king.

6. Three eds. omit &t FrE:



b gt

g9 HeTANT TRRGET AT 36 |

U7 9 AREE a9 TOATEIER 85y 1) 39 |l
Ch: O A4 FRIRN AW 3 e |

fre vermerre HuMgeT: qeRwal gRaf ||

- e T S Fegfe: aref g | gevewdn: ada
A | At a1 ) afk a1 S AR 71 R qafree
AT (4 @] | AR e g,
v, 9wisd [1251, ¢ 2] FeRTal | gfe: g@sifig @l |
a Je7 PN S | SR I B 3Ry w961 AEERIRER-
RAAIgEE BN T T TR AR | s qamgER:
geml A | I | GAER: NSNS | SR
‘TemRdd  GarmamEEsn o0 9 s@a | o| S
geaRifd | @1 = Rl gRAR ek Ila et dald | @
Phogu | agd qaRged R, o qon R, R, oEen
fom:, eHRfEat fienfq, sl fanf, cmer Rl

So MV. GB.s reading is uncertain. Jaya and Candrika
;.. CHC. and STK. read =
Ming ed : aEgal
Ibid. .
»  Ming and Yuan eds.: FHB )
MV. explains this point with an illustration. The
intellect makes Purusa enjoy things just like a hetaera pleases
her lover by according many receptions of ghee and others,
Again for the point that the 12 organs accomplish things
nelther for their own sake, nor for the intellect, but for Purusa,
MV. illustrates that maiden servants in the house of a rich
hetaera prepare things neither for their own sake nor for their
mistress but for her lover.

6. Three eds omit FF..

(:ﬂ*."‘

read
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[



gk Rt e

T frafafe gaie | caniRiRals: g graarEatd | aERgEn
A T | AN W | EEEEEE a6 aisw a8 | 9 goR
Rt aft gea w0 d@wa ) 3R wEEe IR gene
T FOA 1 39 1)
W W | et AR ek
g1 F [A) FRmlRm | weRTe |
FABOTETIEIE Al 5 1T |
T ST QT Qe S 92 1) 3¢ |
Ol TRGHIALARIAT TV SR T |
Atfeerfen: a2 aga g 9 e

EdAEAmARE gfd | wamE ® | % R ef

A GRS | SEENTWG AN GERi s awa-
eRUIN ¥ | G A e e’ | aEit deder-
AN, | T SRI e | AR afk e | aszaera-
IR, | A3 F- AR g | g7 v afazmn |
W R fewm 1 (3) @rr (R) 9@ () wEE AR
UERERI AR | R I Al wenf |
Fiag, afeh: TR AR e | RN
MARARE GIEFRMEAS GFald | [Q9] ArFRM - gengaEdia;
AT | Wl SEq WER T emrmRiaane e | g
AR SO | GO U A, AedE S SEedrEE

1. 1d. omits ¥4I 2% and reads AT GOt . - ete,

- . Seep.5, n.3. 4
o2 We may also read here SRATTEFI.

3. Three eds. ATENATRNI: .

4. Ibid. TEERETET




“g ga'fmafa:

Al | qeEgEd Al | Renfaers afh | a3 Seeee |
gar' It weramAf | g FEEi smwwE fen owRR
gl | age AermEeEn | wgE 9 Brpmfa | awed-
fazmfiT 1| 3¢ 1l

® @ | BIm aafmemsn | GFRw o Rt & oA
gy R afg | emdied | geed 3t | e |

[1254, ¢. 3] BEAT AT A Tt frgmn 3 |
FEREET PRI AETEST fake | 29 1)
O agA rafigsT: g (3] R G
fog qem Faan 2w Fade |)

geal wafdgs: o (2] Giffen BRmn af | @it By
IFY AR ROl HawaraEERgER | i geRm
T e | gFRATAEAT: Gerad adafi | sefiur s
S EREEd ofem qofe | A gEe A
&g | 9 [eegeaii] R 3 | 791 980 % ¥ St RAwwa g ST
Y | A SRR AR el g |
‘EE GERTGTE A, RRRREIY eI | GERRRIERaR-
I. MV. explains fully the three aspects of the other 4
elements also. ‘
2. ‘shih’ =faT= A= R
3. MV. explains how the subtle body enters the womb.
The opinion of Vedidntavadins is quoted according to which
the living beings after enjoyment in the heaven or suffering in
the hell enters into disk of the moon, after that, they become

rains and then transform into food stuff which again turn into
semen and blood and enter the womb,

4- litl WI . -am.

LY



B R T L

TR S aReT e

QAT - w9

W | WO TeEean | g, afmeRRgdeE
TR 0 R | A SRRy | SRRNR el
#99q | weaEREE Bl wgen | gEeeseift G fage |
w8 ggien (3R] | AR wERdiaal geRadil asi | -
R e ee wizmfiees e T ae-
yEErEI affeliemE st | aa IS S aeeEe
T FAM | 35 YW e, & oW NS, 1 9 |eae-
ffi 1 qon sueEll GeReRRRICRPRIFARE  GERETaEI
gef | (1) TFEmEMERaER 8 | (R) g fed
g | (3) eaawaﬁzag:%aafal (2) ANEEHERT G |
(w) Tgmrd WY gaR | @ R BRe: () g R)
AEMgE:  (3) TFTEIRARINETIAN | g) s R s |
® o | vy g fRAy #f fen waten | sewe ) g g
fiman: 3w Fadea | 2f 1 @ s v emwnEi 2wl
qga fRm semiemE foms | @ el fFadd, genadie
FAREE | 81 TN SRR | (2) sgeE, () e,

"(R) s, (8) fa g Al ed'ame | aar s SRR |

(?) 7@, R) 3| ) W, (2) 799 3R | qEwRdl

1. R axita | efeaiaes! aoen: | SR fgsm:— MV,
TR ey —GB.  ARdl dMeRanaty.  fgaeg -
wfers gft g Fn—STK.

2. Chinese text reads 3.

3. TEENRECETIECRN 97 @FiM—MV. GB. gives the

same 5 sthanah.
CHC. speaks of 5 sthmms ad k 44 adding sthavara to
the four mentioned lere and calls the 2nd sthana ‘pataga’.

4, qﬁqﬁrrﬁ’mf‘qz-ﬁ%g—- GB. yaiady: QR SRR TR
[T=]—MV. '
8




ue gaoiet:

g a9 & GatEg WY | A9 R AR & | [
TR | a9 TSR gead | o I qew RR e efy )
A e FEda s ggea | [1265] WROES
GO RERRgEal | ueq RERil Aafigsa af a o
@l 4 91 gfaF A i A e | AeE aERl dai
SEIGHIEL

® g | WA AaEglE) al feds gl &g
¢ dafd gER | AERNE |

e B T |
HeR FrewanT Wi R 1 ge 1l

| Ch: FAEA T[] FRRE SRR |
geRfa P e e

o R | G TR SRR A AR |
FEAEE TSI | TMIEEREET | TSNS | FREN-
TEFARIEEEAA | W Y A A | eI
e | W@‘il B wREesdt MW | o-
fif | st | CragRTi] fifergeaaniy feaaft, o3a-
TRt | SfeRg e | dewerall &R | A9 RfFa | aEg
o] AR [ W11 A Bgsa | g MO | REsEsR-
e | sl #hfie: Reaf | sefaemee |
Sreafuraaria: & a0t B W | e, i |
TR FRR A0S AN 9g3 oG SR o SF

1. According to. MV. STK. and Jaya 13 organs and 5
fine elements constitute the subtle body, But CHC. and per-

haps GB. also take it to be consisting of 3 internal organs and
5 fine elements. :

%



Gl oug
defy | FREINRR | RERIREET | A amig-
AR | [aa) el |0 wEREaid
fowfift | genadve wa: B | (O] wRRERE | @ @
W wAgEse | (3) aifefgwwE: () wElewmE: (1) SFE
sfa warefaar: | oRfafriRiEmd gewde | fewff |

SEREEAR | qaEraiR gl G| i 2o )

® g | wfn: eyt €aR dewmEed | PR -
FERRRNT | AT |

fra TP S fia T s |
e sERRER 7 froad R 0 22
Ch: w1 g R |, mmaRea B Ao |
(5] TR RETERE, s s ﬁgﬁn:f

a1 et e 4, @i far @ o el | ks
SRR 2 il Gk 28t @ figehl | 2 Fasd e | fR
fem wrgafinh | swreRli fem sdies aed e | fe-
w e o Frrsan | SfRRRE SRR A SefiRe d@ Atk
TER (1265, ¢ 9] @Al i | suwE Bar Faiv: fgaf® )
d gereki e wyefes fMuzmamed 7 el | swgs e
mirfagwa, s Fosd fedfd o e

W A | 35 genmdl FAegsa g e gar wﬁl l
ARATHEE |

1. So MV. GB. and Jaya, But STK. a;‘(—i" Candriké
read figly. CHC. seems to read ﬂfﬁﬂ&kﬁ%gﬁ ferset f%'ﬁl{
9. GB. adds gy 7= fFl,




54 g

TETEIRGHNG (RS T | .
TP gEANTERAE TR g |l 81 )
ol TSRS TR |
ETERIaRI, Aeasada s ||
AR | gemEe Fdegan waE Gy | [geder-
fgfr: | (1) weammelewE: (°) YUETRRERAARA: | E-
Wiy e meailRfed: g | S e | oo
T el B | 28 g AR gad | R oRmRes
R | R ag e et sangea | o |
0T TTATE TATRTEAERT | |
| SR T A
il AfcRERER g7 i feafa | wRitiea-
QIR | @ [Hfa] e BB AAGER, [asm]%%rﬁl
gl AT SaRTA e R R | o7 o5 A'2TdN RoEhl |
71 72: FRINAEA 2 | FRINFTEA 20 | FRmiREE
fafad Rfime e | geradead F0gahd 93 FaEsraiR-
g% AW TR ONomd | FRRINETERTREE SR

Eocreicib s S s@?r W&Iﬁﬂﬁﬂﬂmﬂaﬂﬂﬂd% |
fewfifa 1 82 1

R AE | T TE ﬁﬁa SENERENE aﬁrmf st aaﬁ
et 1 gl | FRIE | s | »

1. Three eds. omit ffys.

2. Read ‘fa’ af for ching ‘pure’.

3. See ver. 44,

4. MV. does not explam th1s, but agrees in all other
respects with CHC, S .




i

ateraaar=El 4

Al qupe Sga adE: |
T FACATIN: FrAARTE TS 1 83 1)

o aiftfgE: aaim Jwar [3f) = wEn 1
zg[ Eszmmmur geAfoe FE: ||

A T Sz A AR | S -
et wha | () wiffeE: () mERE: () I
2 | wifef 2w HRegivd) geEER o () ¥ () §9
() frm (2) ol | g7 =g T giftls (1255, c. 3]
i | SR TR O SEEFAEAR: | % S | Ew
| a0 R | Wie] seveEr: T aeeR (2) 9
R) @7 () T (¥) STGARAMA: | G SO gt
SR T Newa, TR W e wie
Ariaaten swwEiramemd (2h] | @ @) a@ a FRe-
wodl: | o NREH e | S WA 3R | s |
AR R e s N o= W S | -
B T | RwgH e | aaefieRed weed | g frsamar-
AR e, S SR | R el
e 0T WO GER | T AR IO SR Eg el | Rse:
frmifir qoma | SUOTE | 2E1 skEneRon: ggmsfos §e-
o gf | s e | wammatgsﬁ | SRy Ao

gae | FOh W | _‘

Not in GB.
So also GB. . :
We ought to read here &g or HaRZWR,
4, MV. gives 13 organs as basis, while GB. gives only
the intellect as basis.
5.. The better reading would-be #sh,

W0 =



&3 RURLIn
sreqgar g S o T |
afarragl Qe || 5 |

Zysefiar s EOntRE: | ASETREESArEEragT
To0: | 9 3% 2wl g | gemeloe Feer 2R | Al
(2) Fo (2) 3§ () W (8) WA () ™ () TR
(o) d (<) wfioei | gt sgid 3 @ |
(») wgffiar agamER wdal adafa | () g W
T A | (3) GEFR PR g | (8) SRR
it e@sfrerit 5 2R o | el i qewlioniie Rty |
2 ey qgrAl S HumaareEla | germiie daa a1 e ||

R o | AR Aedada Remid TR | [qd)
i Rfi i Sffee | ST |

YO TS AR |

A TR s = 10 88 ||
O+ TR TSR T, | |

FIRGS AW AfEIaaRma &4 ||

, % Ay A anfEmfE ud wAfE | Qe 9 SeREaER
[1256] RERERITT 191 gy MY S9ad | (3) 7, () ST

R (3) TEE (2) TR () A (R) TR (©) Ay
(¢) T RTINS od | Ul agufuedfnhens® w0 1
SFRIEATS S T g WM S | () WA, (R) T

1. See the verse 23 above, '

2. ‘wu’ lit. e

3. MV. reads fisy for am placing it 4th in the order,
GB. speaks of the third sthana saumya and omit 3w,
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AieaafREaTe &2
(3) 3T (8) g (1) "Ry umg WRY STEY | SR-

FavAmgEd 2 | gEREKRor S oNg SN S0 e | AR

AT @R | AR SR | affuieAasr aaald |
IRAREARIET | 3o 360 9513 o1 agwe: o o ww fafaf )
SEERIRA] w7 Sl | sEE=a ST | SRR RO 7= |
9 Aty a5 | e () sERee () BEfEe:
R) Mo gf | O @ HEEER | o ook MRTRRRGE |
il ffiareIER | FEae SfRfeRe | oAl R | sl T
Afafere | TREN ffT | o ARRE: | amRE e
et SfAfE: | (2] SR R Tmi SRR smi 92 |

frr s RSl =aR SERe afs | [qw g
98 |

RETFRTT: GOR TR 0 |

LR GEe O RERRRINIERE G TIE
Ch: FRERA: YHEEFTRGA: |

el afgwatasha |

e o | [aalwligme saa arindam o
el FRRIR | TRRE A o ThE | RemRE
el | T S5 o | SR | emRrRheEE g A |
FEATIT: | 91 Frammn: Feweg wEhy S | o wEEt 959
TEREfEEER: EearIT | ey iy fa: smamde g o

T | s B A%y ool TR | | 9%

1. See p. 57, n. 8.
" 4. 'Thee eds. read g+



59 ‘ gt

Rraermte 2 | vege sl | geaEeREar 2R |
e T 3 | A Fan | o wREER, s SaEe
FH, g Bafy, ®Ers gemaaten 2R | ome geeei
SRR GaR SRR | s 2R o )
?{saa?af%{ma 2?1 T w1256, ¢, oJMERAlRRER |
SRl e TR | et g
waE BER’ I R ARy 2R | Ry
aaﬂfaﬁql W edd R | o Rudsh St |
e TRERTE | el 9 R RREre | R
fAffee | e AR | oo BfeY | R SRR |
e o | e AR | e fifien ) R Mfes: |
wanefiff s Y Szt o 1 ow )

R A | 3N TeaffFefafwat: G | “ariemE |
oy e AR R |
qu R o TG T | 98 1)
cn: @i e, FeEmRaiie: |
TR IfgETe R |

1, wgfeedt @ avg vwhy WA —MV. ad, k. 44,
THAAATAR, & FFRgTER Aot MHRA a7 STK. ad. k. 44.

2. 'Three eds. read ggaiw

8. TR A FEReRy Sfgi:—MV. ad. k. 44,
RarnfRliEr G Sl Fgeaa-—MV. ad. k. 45,
ST ¥ Fema qPtaREREs: et ST9—STK, ad,
k. 44. :
4, STK. and Candriki read TEHRARITE 9 ete.
Takakusu suggests that according to Paramirtha, the reading~
guna vaisamya vimars'g—may be supposed,




e s e, Sl e =

kISR ] &4
T AR 2R | o 2 AveaE a1 AErE AR
Rran ol S, (@) @ A s R 1 ggam-
iy | el a1 [z 0k e SRR atents | o Al
qelwE | o[ o wemmda: @ afgfEreE sl o1 e
e | cremar 3fEsl WM fRW ey | aiferdnagd
qrEREREEE || gh | Pedemfabfes s @ S
wivggd fen () fda (7\) wfes (3) g (8) fsa
o | aot FagEnagt: Rt €8 wEd YRIrer wEm A
fomady | ofY et @hsIRT afe: %féﬁmé’ﬁala Aq | A
aite) aftwrg vty | A 99 o &y o ge Al | [wE]
1@ R SN GRS | e e Reama | T G
oA TEl A1 & A Z | SEEEEERE a GUed SR |
7 qEl Ty ewdlsaq | 931 SEREEE | S qed g
7 gl g | o Gtagevemfe: | sEERdE fee ) @
T Foee REER fheg g ReweE | e
R A TR | T SR WE, WY FIEVEd | EE-
aa: =f e grftTeTE RIgERaR s gfy Siar) smREEg
forer | @ e R g | S R TEEaEE, Seegaen-
T, | S TERERESa | T (1256, o, 3] FHS TR |
rRfgamEPeEg a=d @ e 5/ s mgd e f
Rifevewd | qaA Negaiagel fan: | uEmEERRG |
fafer: wwd W 2R | I @SN R | SRR

lit. @@ or auf T
This illustration lacks in MV. GB.
Three eds. read TE-

lit. wRw=E.
Ming ed. omits M-
So Three eds. Other eds. : sifERFT.

© oo W



55 gaveaf:

R wfnEl | g gde AerEEaTRERER | e
seaq | AR e iy, [qer] gfeeat: samfEEn | es |

EREAIER a5t |
oy R waeer e FuRsend |
sz RET, G S ®ifg: 1 ve
or;: g v Ja wafa erREiiEt: |
FONFAR, o ReEda ||
fgde o ey sl | o gdE: | Sger v N

g | () @ R) HiE R) wHE: ('s) e () St
ﬁm IR

AUAEREATE T4 EEEaNEE, TR |

ATEAASIRY AEen 7 Sy e |
ARENSTIELET T AT | 2< |

O SHEGRAISTNET AEes wEWiEe & |
SRR S ARERT a1 ||

SR AsENl g | AR FERISTMA “foh:, NERges-
ESNEETAIEEEY  EE  MEGY o | 9 Jenseseig[sh]
Feeald w | STEREREEE | o S9aq e 2w
fa | wfeemmm gfd AmRae ) rﬁ‘a‘a ferfd | am%rwazr

1, GB. reads axir%ﬁ

2. Three eds: .

3. So Three eds. Other eds. a‘cTajwr

4. cf. STK. wigafeamewifEa  gued aﬁ:ﬂmrﬁa-
afdEFTaREdEH: E@EPaRe: ad. k. 47.
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AieRgE el ‘ 59
ORIRR, | JERORIEe] SaMEET e q ey | aaiawe  gar
HOUNE, S AEgwEieiE: | cEEEn: vwkee g |
stEEfA fEfians garearrs | wEEe e | s ava-
T SAM B | g o Ren ogega: dawn: Baes
[waf] | g safae seagsalaney WA, fre afked fte-
EGC 11 B e 1 = PR T i B > | B G R
v & Mg Agwy | R e gl AW | afenEEsa |
st safeufae = Maduw ofis o i Wk | aRA sk,
T fimn: WS don 2R | gaf 3R dweEdsERTy wrgE |
gl g afe s | SRR AR |
AR aafd e 2R | RreRal S s -
7 @ T R | dewnefeiag gal1257] R el |
SRITRT AF T FHTERER IR | R deEgE, | 9
gigaAd Ag ga: | eRisHaEE sunen [T | g e
[enf] w=dEiAT e e |l 9e | |

SITRIREATARE |
TREHFEIET 98 IETIRe T |

aREd T 36 Feaeng it b oee

or: TEERREEe gfgaar s |
gfga: gaey gfefefsfedm )

1. S}TK calls it dvesa. MV. cslls krodha,

9. STK. calls it bhaya and abhinivesa, while MV calls
irasa. GB. speaks of it mahad duhkha. . -




8¢ ot

wFRRRE 2 | aRRarERse [REl] T FEAE-
AFATRAGEIREA: | ) THRARE: | PG
=Y | BEANEHEAE AT FTIAEH: | Fd AT e — AT
Il A —FeaiE 98R | o T:fEa: fF wafn gl | e
R @il | GTgaRI ARERI, g e g g e e e g |
(@] ofmaRl | T G elFge | GeE A e |
A [EJE B IR (o AR q SRR s
| g ARG R | A G | gfead SRIREIE! |
gl aEafd | wsgEa |

gaviaqiiaer HEmEne: |

1. ‘Weéng’ lit. means a big earthern jar without spout.
It seems that the character is used metaphorically to indicate
vigratva; because the head of a person without nose would
appear something like ghata, a jar without spout. But H. Ui
suggests here a Chinese Character as an alternative reading
which would mean ghranavadha for vigrttva.

9. 'Three eds. omit FExa.

8. MV, gives. the following 11 defects of organs: #wy
qfed, A, See, $U, 9%, O, 98 I8 (Read SqmER),
%=, SE:. OB. gives the same in different order, adding
ggfty and guffes and omitting wew and Fw@. STK. cites a
verse: ‘

aife} FhaFaRd Seaitur qar | gRa SleNgE e gEana: |

Jaya also cites a verse:
AT A Stedl T |
FHRHRIFIN gregaaga: |

4, 'Three eds. #¥= F@IR T, etc.

b, Ibid. af omitted.



arerae s &R

W9 gevraeREe sfamane: |
geRfEfeaii | afhghamRaieat e | @
EERA B I ZA | Rl dqeRE -
FsuifiwieaEn] | 2o
 giEden ®u9 | e fAgoaEE |
ATRAFTATE: AFITEARGATITET: |
IRl {7 gEAshiEan 1| we |
O AEARATAATIGES: TEIEREEAR |
TR U AEREEES @ |

AEAAFIAERGE:  FEURFEGIRN | ke
gf 1] FgTEsRAEiEd SaE: T | (9) e g
() STRRFFETORT gfE: (3) A g (2) WA gfesf
Jagot gue GEEAE @ TR B | T SR R el
TSt | (Ao BRage ToSf | 391 (1257, ¢. 2]
s gfit | oFr AREEfy | SRR dEO S S qe o |
o st 2R | | TE: F9S S WE SRR | G
A FemtE a1 adawead a1 e R ar s a
o | frg SR ol SROSR | S SEY 1§ 9 @R
o | 38 gfy uEen oA | o Bl awel =i | & S
ERAsdi | @ o | R o muw Smereil |
NIFCHIEFARE 7 A | T o SR [§R] arh
TR A | e q el | seETRE el ) saeE

1. MV. and GB. have this and the following illustra-

tions but not in the form of dialogue.
9. Three eds. read ‘shui’ (who) for ‘sui’ (although).

3. MV. gives the following four upadanas: e, Fitew,
qer, FoNRE.  GB. Rgve, wweg, By STK. sugm = saw,




e géllﬁmﬁ{

AATARRIEFIEIRE | [a9] SR wge | Rrregie-
FEFTEESR | (3) Wk () e (3) Rergafia-
B (8) waued (1) SO FEESRIERE | o
A omrrwdl areligea | wg R R
GETEEOE | A e e geea maaseiy | awfade
IECIEFIEAT | SFE gual | e S | A% I ST HR0T-
fafy | e 1 st gt st wesfR | fF e safSivsHi |
9 9 | WH SEgaEF fF wg swei | s fSuge
Y [wo) Mg ol i et | ol | o g |
aH vl | FEE | EReReEeiEE | g gde g W
gEre | wg vl ugd swet ) & gr wEasdi o«
g | TMETEM FR A fh wg @ | A e |
CANIREC G IR Sl R i S U e (RIS e W
SgAisf 9 A | JEMER, | gd agl gitleemgeae |
TR AR fEn | Tk R R |
qrETeET: UEE VAR | U g SWAR [er SR
FAIRREREA, 2] | A9 O G W ST, 2
FANWREE 7ol | iG] 9o sEet el | PR S TPRAISER [
@ o | % o R afa | afwmEd wn-al o &R
-1, ie. abag.
lit, fg=megafn
lit., PTG TER ST,
Three eds. MMy, 7 gwaTg aMgfea ete.
Ibid. IpT omitted.

6. MV. has the same dosas. GB. and Jaya read sanga
for atypti. STXK. reads bhoga for it. . .

7. lit. SR

S g 9,10
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LT EETR

Aaa(cEEeATeal we
AR a1 T A A ERE AR A aitses—aE e g |

qEmer TafEE R a1 A feam | @[] e

Ref o8 | AWIEAR | [1257, 0. 3] Tal 39 [ e
ARSI | o SRRl SO A g Wald | SR | o
fadvél aemt ool | fh i s | @ sene | o’ MW
R ST S TR | A @ o g |
FE | g e e | et WeERd | -
EaEd feaws: whdsafi | o sgenft T ek |
e | o gad esft | B g sfedisEf | | R |
FFRETARASGE g | ANE W g | W
v Qe wwER: U | GRS TR | O
Aot | g | smaa A8 |
SaRagEr | @9 98 el | g miedsdf 1§ sl
TS T S | S 7 R | s R |
991 34 T TE: | B A gul | sRew@eE e |
ayfatatam @ s | o seeatesty | gf | e
q MNeshe | ercaga | @9 9=d T | R S SRS |

1. shmgaeak—MV. ggaegatsasimeda— GB.
JagT:—STK.

2. Three eds. omit @7,

8. Chia-chti=furniture. 'Takakusu has translated these
characters ‘occupation’. ‘The first character generally means’
‘2 house,” home.’ and the second one ‘utensil’ appliance,’ etc,
and sometimes it has the meaning ‘to prepare’, ‘to do’ etc,
Taking it -here as a verbal nown Ihave rendered the phrase
" 4, 'Three eds. add gga:

5. So Three eds. Other eds. omit el

6. Three eds. ufkaatzd.



w3 gavaat:

q 5E | SERSSRHAIAE, 6 @oE] RGN | ST G-
fga aw: | sggefesft | @€ (@l @od @ | qu S
gAfw: | fwaeE] - gRagedae fen | Ak few q [vanfd]
g9 aftF Rigafi | shedq i sg M | A S, @&
A g | A aeasEEe | aaFaR, 9 | afgar (9l
e e e | 3 Qe % B wdeia | seRed
TR weefEEsife | 2l | s Fawenfa | wafy e | Te-
[Feal] SRR | 0 SO HeRAEAR e ad:
= A FAEW @ gud & | wE FEmi gEA wefon w9 |
ylta | fPemeivean. 99 gEd aoedl SR |
(@) s R) wloed (}) e (9) 7 () R (8) GIRY,
(o) gram (¢) gl () STApafis W | ceeEgfEfadar
TAFT AT T, S AR || wo 1]

W g | N A w: Mg we fegn | S[1s8] o9
fafeferem | srewmE |
TE: TRISH gEIEad GEeni: |
e fagarsdt iy wissgai 1w |
Of: T FAHEAT g ERanad e |
AR fgdssl of 7 Rgezan |
FE AU .. Al Rgdisefaf | snfirefuiRiket:
- g frgafa | o FRagE: mafh: AaRmdER sat A
w1 g | oo e | PR mae | E
TH WAl | e ol e | 9 ale: SW e | TR

1. For the explanation of these terms given by Fuji, a
Japanese commentator, v. Takak’s note BEFEO. Vol. IV. p.
1038. and S. S. Sastri’s Eng. tran. p. 62. :

T



e BE O SEEEE | e

RX sl

AeEfEEsTE 'H

i gigfia, sggly R, sa@wam R, oRERIE
fraitr, mmarat fanfd, wa' Rm(e] | s=Rialkec
HAE | 97 FAF afgaraadis arggald | () 9=AERY
Al | AT T ST SR | 981 SRR @ |
] TR | (R) TR dEeeEd | A e
W I | aewEIrEAl wA | @ ‘aRwRreerE |
() WHARRAFANA wEgAEy eAgeEA | 9 =g g
IUEY | A3 wWEIl SN | [ERIETRE AR |
(2) eEENSEARIY 7 qwERFA | A T BT FER | A
segNETEE | (3] IRwEfEEEd | (1) 39 e
afd | 3 T I SwEd | Ffeemt e | (5] fa R
R | (5) MR SEemEAl | A 2 SN e | Al
MM AN | Ccbed ERRISAT | 8 SETSANe A1g i |
g ffgedn oowag wfefeferema | se'ffeewm | o

1. Ching-E

2. No traces of these six cbutemplations are found in

any other commentary.
3. Three eds omit g,

4, ‘ch’ih’ ‘to hold’ 4@

5. 4ju-ji’  SHEER?

6, ‘chi’ ‘to arrive’ gify

7. ‘so' . ‘to withdraw' faaf
8. ‘ftu-t’'sun’ = FTeT.

9. MV. says that the true knowledge is obtained either
by reasoning oneself or by resorting to a teacher or by studyiug
of a Sankhya canon and not otherwise. To demonstrate this
point MV. cites an illustration: Suppose some dacoits, com-
mitting dacoity in a village walk away. The owner of the

- property pursues and captures them together with au inuocent ‘

person who accidently got into their company. A passer-by
10



¥y gt

sy A | A FEEET gsradfamsed gl | F-
a9, B Zefia amwar R gl | grremRsd oA -
fafieei gear | el S o el aek | gl
nfaE wHERIFEA @« | swaERtd afEe: o gt el |
i wie: sEEREEat | Fafe 9B gy @l | Fe
of qfe: TW @l | oY Wy A | sEviaERE | ol
oA | aw gerwrl Rmmw afq | an shagan
qers Rl | (1) R0 gl ) wAE & gonf |
(3) TRl (8) &@ 9/ | (v\) R, S | (8) & |
(o) @l | (¢) IMgmARRED | A GG |
afigzaR: EEalicarge | g T g AW e |
[o] gafaEeaas: | (1) AERgERTE: | 39 Fa-
TR ARTFREEA RRAERARE 3 @ sevear sgwi

el | [1258, . 2] ARG fgE S | g

FicfRem-wnd Remwes 99 | ey gEasy sEdd |
qEfafiaagieTd | NeRSEATRIAE e | g4 Rfgmear-
i@ Al | A TR gE | A Ame geEnit | () A

who is observing the matter brings to the notice of the owner
the persous who are guilty and him who is innocent. In the
same way, one gets true knowledge. Tle intellect, other
orgaus and gross elements are comparable to' the dacoits,
the innocent to Purusa, the owner to a pupil and the passer-by
to a preceptor.

1. Read ‘ch'ik’ <9fg’ for ‘néng’ (afF) (Takak).
2. gdwmraEAtE: aieEeafE dwar MV, am&qm
qaffafiacasId Sead gam gam fafg: — GB..

3. These eight preliminaries to the knowledge a1'¢ ‘no‘é
found in the other commentaries; see additional notes.

4, ‘Three eds. Igq7aI%



qrerERfEe oy

TEEAR: | 39 FEgR TRgEiEd vl | aEd wdng-
afgol  EReRedRatEE e | (@) ageEa g
fFafRulmaEa wda | e sk | sroggTseraE |
mEiattaryen | R EaETEEe | @ Rfgae-
T AN | (3) wRREEgwR] | au whagmEe -
A T PR ER | g I AE |
HATISTRIM MIIq | R | TeeeEAI SR |
qA AN W (9) FERRE | wefidgadug IH e
FAMMAEAR | a4 ek g9 8 3 | () TFRRE-
fafg: | o’ Hfgmn wED Swer Bwae | aweEad |
st adtert aft Bl | @ 9wl ) g [l

1. Id. adds udq, etc.

2. MV. explains duhkhavighatatrayasiddhi thus: A
man being inflicted upon by three-fold suffering, resorts, as
remedy of it, to either reasoning omeself, or hearing of others
studying or a self-study, and obtaius true knowledge. It seems,
therefore, that according to MV, the sidhis called dubkhavighata
are three, not because of three fold suffering, as CHC. and
GB. understand the term, but because of the tree-fold means of
knowledge, reasoning oneself (#ha), hearing of other’s studying
($abda) and self-study (adhyayana). Jaya follows MV. To a
question why these three attainments (sidhi) are not the same
as the three former ones, Jaya answers thus:

ot e a1 @ 3@ [fead) dga.

According to this interpretation three siddhis are:
1 3 ReRgieRfs o .. o R@EERRR s . -
A | “ :
' But according to CHC. and perhaps GB. also they are:
1, eERgaREay  aemity: o awgeiEmy steEmi
s, e REg-afieay s ) .
8. MV. has not these details. -




%, EURKIGH

qwRl @R TSl TR | @ w1 R SR |
(o] aut'arg qalifd | “wedfed) g ewa fearg | | R gggan
T NURIFAREY: SE | e, sl s s R
AR | A qradea® S q9sf Reren e TR |
[qa:] v d@fARE: | a1 o Fal | T e a oo 58
qy FEeMEATteafd | A fmfim, [39] 9 s el el
T 3 | T T GeFS N | T g FEGHEE EHI |
wafiif wom agrfEe: Sl | o gew: ddsf R
wafvd | a1 TR g | SR 1A RS S A | aan
NG = g | @ geesw @y | Cammefieal aeiRdefite-
Amarenfia (9) warfEfs: () g () ararfafs:
(v) Tarfals: (w) sfimrls: | (2) emafs: (o) v
arfafe: (¢ wERafels: o) wmmefeiai Rudad,
TRIER T SRR I3 SRR AgeeERarE: | -
Y EIFFATERTET: GHEAfETIRIRA AT WAl |
g fuearafefofeda: wwrmt o | 9 @ g g
Ee-an-ehii

Three eds, omit .

ot -n%arm-aﬁ-w

4. lit. ¥=% or 7E1.  Sakrotsava, v, Lalitavistara ed. by
Lefinann p. 246, 3—5. .

5. All these siddhis. are differently interpreted in STK,
It says that only the three siddhis, attainments in suppressing
the three sorts of miseries; are primary and the five others are
secondary. For the detailed exposition of STK.’s views about
sidhis, reader may refer to the Sankhyakarika ed. by S. S.
.Sastri (1935) pp. 96— 98.

6. MV. and GB.: sfyew

7. 'Three eds.: &®aT.’

® o -



it R e O

41 A [1258, ¢. 3) TSFACEHA T FA=SRGEAASN |
W R ATt iRagRifEfad 9 a9 aagaat-
el | afy acaRE sl e fed@ A wia ) sm o o
7 foggm ) e ﬁwﬁmﬁ@fr@ | srpfafigaa-
TRFR | WY |

W Mg WEREEfad e maat dar 2f e |
5% s (1) qed oW, sRmEed | (R) wElgs T
ARl 9 | S dgemeRmrREieR, o dwi Er |
o g fF EETed | RE g, oA e @
AT |

7 foem afy o 1 e RS wwRdRn |
fogre WEreTEIEER B & hwr 0

Ch: fam Wit < faws o fon egefoet & s |
fomme TR {3 |

o R owRd q fwe Relf ) ARk wm q e e A
fogma | e e it fagal | B Pqeafda 7 w2l
wa Eh®ada, 7 Geaf | a9t Bm wd 7 Rgaf
@ W aERREl SReE | A 9wl geggEm: a9
g | fewren W iR | e & ared
| (}) fowm () WEe: &4 3R | dane wiaR
1. Read hsii . for tz’u (Takak.).
2. GB. STK. and Candrikd read : a@nigRy: slaé%w'r

3, Three eds. omit g5 -

4, MfgmoE, FEETET— MV CHC and MV; agree with
each other in this verse.




T4 gyitaah:

g W 1| RS | ST wie 5 SRadafa i @ gwa—
e (&) gfe | @A 1l

AR e | (o) warfaf e
geiisfine |edien: Hee o9 osa Mg arEl | T WREE |
o Faf EaREfERE | @enpn = 9 W 3 warg | A
s 1 SR E e sgtes wi | e wekawe g f
e | g & e am | Me @ ffgReneaed | TgEr-
g | S fafgeeaa | zai ol @iEn seva’ wanfEfsid
gafed | weRad anfaega S1fm amrawET Fw: | () garfafs-
R | ot ROI[E] Ty e Al | ot gen: wmgiaa
Pifaee: WRm[esd] agerl ey gl | o garfle-
S =nfimfa | (3) ararfafeRil | wFR: RSN FoaEE-
W [ s @Sl eER: | (3) sMEarffgRi ) e
ge SR @R BRI T8 a=fa | R siged |
TFRARTRE AR S | PR W\l | (]
frafi | 3% FaReE, TeferERRR | o1 %3¢, @ g
| EfaRRaR S [1250.] aiermER SN | oA Re |
Nefls T9ET | W TEAER | sRgwEREmAE el
yReaRfafg R Wl | (W) meRaanfieRi | o g anaate
g ERE: (R =@ o gegee Gl mhu |

1. 'The portions included in this and the next para are
sub-commentary explaining the terms, svatare, and others.

referred to in the commentary ad 51. This sub-commentary
seems to be added by Paramartha himself.

" Q. ‘lo-chi-chih-shik  QUE=TEE?
3. Three eds. omnt—cana: ‘

o 4. ‘chuan’ ‘fully. B ' .'~'1,.,



~

Stk ReEe| we,
Tl WA A M aRARasdEy sl | awrtas

- Fafffd s anfefs Rfigaad sda 1 [RfE) evese:

THEACNIEN | (8) Aed [TREFGIRG | stgen: (o) smvoragwg g
Rlenens | () Feg@ A= (3) 39g:@ amadhar |
wad S eI o e R e | afefEar ad
ffer | [a0] A onREy | (@] TetEteRie
Sl SrAEEEEE Rgraaniiifg e | iR R
wd 1 (o) vasarfelEii | (o8 g enardlgmendfar af
aRifs ReR | EEREETEe | (<) aamaRafiERE |
W gEn wdafpE wEeRH Akgeld | (afleen e R
i | Gash qw Ry #wgahesta | s@ Hamg&aaﬂfé@fﬁf%

g3f || ZFREEIRTE HET 's‘;fé:aaw AR AT -

seifdafa: | wEfReRtagRieRii: g s oW 2R
faem || o = faswgan oft vl AT AaGEEA |
2H (7] sframre’fafgremengan: | emfan  [Riea:] R ambg-
mefra | fRega] g 7 agala | 3 woe: eeEisgRm A
A= @i Jal | anelgdsh | weE qrewmAEiGe
ey | fRagam qemm A e | edisae 1 B e
afmmf%arﬁammifm -

W OWE | A A Ry v Q4 wes

I. The term ‘suhst’ of the k. is translated into *al-
yanamitra’ but here it is rendered Gcdrya. Hence suhyt=
kalyanamitra=acarya. That kalyanamitra is an eqiivalent of
acarya is a familiar expression in the Buddhist literature.

9. So Three eds. Other eds: smgRafiferera. “Read
‘hsiqug’ for ‘chia’ (Takak.) - " ’

3. ‘hsia-tz'w = §yq?

4. ‘tieh-chien-i’ = qqqRTg P




<o ﬁﬂlﬁﬁﬂﬁ‘ '

RN fsw, @@ dald deR oy g wE
AR T FAQ GAAARISHAL: | FAR A (3) W (2) qE
() fn (8) Tgasld | w =gol it Sl @ SaR-
saal: | [W]SB WE eIy | Qaeght: aNdEaRE e
A | sfRagiRetRRy gt Tt | s
Tfed fw [foe) fw GRe | wrgeresremwRIm *qae- i
Pl | TR SRRt e ol
eefoRf@eaEd | wmER R R REgE W O

G | femn 0 6 ar fow'gd ofe ot | e | (el
AR W | HEEE e 9 AR qateem: | (1259, ¢ 2]
Wmﬁwmlwrﬁm% 7 3 WY | 3
M IX § ST FIRAEAAT: | a9 RRE | u% -
ggaagmm[w] gerfeRala | WA WA SgR:
@l | Ak A e TR w9t qa SEns:] & | g et
[dgafowta)] Fala A B e | o Iaftgend el |

od fogmdwi steaErar Fala 1 AW s )

aft Wi @t | e | |
FERFER JadhA G W | |
WIGSTRAF: WA AR & |l 43 | C

1. Three eds. wa:

2. lit. smafy ,
3. Tt is said above ad 40, that the subtle body is com-

prised of the intellect, ahankara and five fine elements. But
here pradhana also is included ; cp. foot-note on p. 58 above,
4. Three eds. fFRales :
5. Ibid. ¥ omitted.
6. The character szu at the beginning of this senfence

in Chinese is inexplicable, -

T e i e gy ¢ e g e e n o < t e




ettt ¢’

on: danfoefigen Fmf: wfiwen |
AP o (5] anredl Afew: al s |

TR | (2) armE: R) yEmEE (3) ¥
W (8) WeEd: @ (W) Wge @ (8) W @ () e
@ (<) Y &f 2fy ) ddwi qaf%wq?{fél (3) gwR: &:
®) mem & (3) A aE (9) W el () wE @
gfi | AGEETTREE TR | SgeTRRTRAeE | A e
I AT AT 2R || uy ||

R g | oy oY @ Frgsragmead | SEROWE |
T qEeENEed gea W |
Ay TR srREE: 1 we )
Ch: THE AR T SRR |
qeE TR FEREE:

s weafEE I | SEEemE) acmiiRae | e
Rl | SR | SRl SEEA &Al SgeaR gl |
ned: @AEme 3R eeleeaRemeieda | oo
g e | oAl wRERE & awaieg | SafeETEa
Meagen: | de@: @ | By @iy qu [feEe] s

1. These eight creations are referred to above ad k. 44
as eight sthanas where yama is mentioned for Gsura of this

place.
9. We ought to read here simply sarga instead of

bhautikasarga, since linga and bhgva are included in bhautika-
sarga. Ot omitting linga and bhava, we may 1ead SEaCEr

Iga RafdregEd .
3. Three eds. #FWEE.
11 .



& ganeat:

RIERFT SO | AeEn W 3R | Cageed W e
gxaadl 9ft & | WageARMIERIaHEERATE Ay AR
TS | wgeA am | Ry afy weEiien | e s
F9 @' g | agmbEmaiicanonee:, el SE-
TSI, Tl S | @ fowe: wawal ke adaw: |
Bifidsd ol naFE god: TR | g 3% g A
A || 48 ]

w2 | By Ak nawzaﬁagﬁ ge grEEvart | [1269)
o 8] fF mmgE % a1 JeuEsReEaE mmra’-zrf"ﬁmﬁr
SvEled Y gEISTER | AEREEE |

oA SEOE T AT a6 |
frgenEfRzvEaE T a1 4y ||
Ch: ¥ SIS @ HIS Jaw: J&T: aonf |
| s, ceRRRTR e |
o SOAUEE hAe Sa: 9eT aWidlh | By Sy
g S | afnEs, uRd, AEaE:, aaaee, swgRe-
SO, TR o SN | wogafi | (o]
Fage: ToRarl A a1 vEERRIEeT | AR 91 el
TSR | FOEE AN O | 9 RO g A |
e g &l ‘g ramEraE@ae | R el e -

1. This explanation is not found in MV,, butin other -
respect it agrees with CHC,

2. 'Three eds. AT A= ‘
3. So MV. GB. and Chinese. But Jaya and Candrika
read &we. Chinese trans. seems to read Regenfafgs.

4, MV. has simply s=aae StNag-@mr




At

IRt (RTeaEiie| €3

sgmfd | ma REReE A | osaRdd ) o 99
W T, 9 mMRENfEE | w e | e 1@ @
AR | AR | e seremERwie g el |
[#=1] merifafed qemeing @ @ fada | 2d el % gwfd
A Fady | wemmeRd gel gengaat | aa gERelies
Fadd | a1 5ol g=AR | AT S | aRl Rt A
sTHR | ARl A fadd GEEelElEE | a8 A @FEme
[gm] | qERERERh geafes wefewm TRl 1w |l

R e | TRFERGEAE, et (] | e |

T AFEEN FE R AT |
FRGETEAIS T 29 Wl A 1| 4§ )

yEREEN Tl oaaeda |
B gealaens o e zaRe: )

TEREENE  geaiR omweWE | e sRurEdie-
uEl | SR | gwawd  GoAd | FUNEd | RumaewEe
SRR | (2) ARl Seemot (94T agareat | 5o eeiwia-
SRfaeEai | s afig ouy | R afemmeal | gk
EERY, FEFRE@FTAAIN | wawbre TERREal wEmeraa

1. geng 3@ qu@d, MV, takes it in a different sense, viz

GRYor e e g 1 GB. also interprets in the same manner:

RYO 1Y PY SFT @ A |

2, So MV. But GB. STK. and Candrika read qezifay-
e, ete.  Jaya reads: naqr@‘zgdrqsm, etc. Chinese trans. seems to
read WEIIRTEE, etc.

3. Ilit. =W

4. Three eds. omit gfy



8 REUCLIGH

TR | @ Cenfmieey afguen | e st
() FedgetRmd w: w@d e g e ge
waafer gemnE Bmed wRomefe: SR | sRgEREiRal
Rl | wagwd Wgha T | A9 FEEEn gEEH FN A
FAM [1260] EHEH, | TF T WROTT TG | T @THEL || 4 ||
R AR | % AT 99 GEEE Fel geEAd eud |
g | g TS | 3E W@ e | # e WOl ®
fdmf, AT od gaRafl, sty | i
for | [ag1] g Feamf | gadad | e [EedE)
qeSteEnl fFE 2dt | amer | |
FEEEERmS dee o g |-
JEIRRIEFAR a1 TR TR 1l we |l
Fafafgfeas ofoma it |
ki CHI BIERE R CICE I
Fafdgfefafaany ofoma eREER 1 =0 o% emaEaE
oI T AR T ATEE | AR FAe U ik
do | g e wemA, fReR (e | gee-
&% o e | el [a] J e Rl | efEefAfie
gaeAT a3 RS WM gEREY S8 RO ) A
qiE | FRSEgARe gE, FREigERiE | serafEss aq |
g ARG || wo |
SRR |
drgFAtrrer T g add i |
TETET A Edy TaEeTwm | ue |
1. I, gifmfr. |




-

aiagfeEsETen <

Ch: ANgrfieas a1 a: B #R |
gesel s @ ||
Hgrafigwd 20 a%: Bl F0Q 2R | a1 Swsffa-
TR sAIsReafiaTad ad 3 EearsR | e EReTeE-
R R 1w geRdRTETERE g [fRe] W@
w1 () TeRimTeld () TgETaRbeRaR | SR
R Al PR oad | SR e AMEE SR
safr Ay | 9 GAEif SEd | 3 e CEReRgd
SRSy sawafa | adseaEEr iE |
T TR R 53 |
FOFR AR A (| 3R |
W gl ARl FE (| e ll
SR |
S AR FEdd TR T T )
TR AR ST ffEad AFR: 1w
O 39T T T AR aaten fadd |
“qEE SR JEkEEEdd a9l |

1. This and the following details are not in MV.

2. Sung ed reads ¢ wang’ for ‘wu’

8. Takakusu remarks thus: The text has ‘ling - -
hsién tzi-shen’ having obliged the spirit fo be itself
manifested. But it is probable that the translator has ill
understood purusasya... atmanam prakasya, having shown her-
self to the spirit. Well, if he ill understood the text, how could
he have translated correctly the portion of the commentary on



<] @ETU?HH’E{:

7] T I AR FR0E FEda 36 | @R adE:
gen: et fd & e o anald | waRed A
Tl W FRvaEl sl Rlvefy | sk | Ay
FRGHRARAN 9B | [1260, o, 2] AR AEERARF T&R0EfH |
A 9 TR AR RIRAEN  RRa | af a
TRERHSRIUHAIE SARAI SRR | SR Rl g, gOfemda |
7 g [TeN:] BIeEHg AR | "o 9t JETEA S s R Ea
Fa 1 ue |

W AE | FE: GEARS SRR afga suan afg )
AHATEHE |

ARt TgeR: g4t |
AT GIEEIRIES F0 1 §o ||

purusasya, etc? In the commentary he translates: ¢like an
- actor, Prakrti manifests herself sometimes as intellect, etc. It
is, therefore, quite improbable that he has ill understood it.
With regard to the Chinese text, two explanations are possible.
Firstly, the character which conspires to misrepresent the
Sankrt text, is ‘ling’  ‘to make’, ‘to cause’. If we read for
it “wei’ ‘for the sake’, ‘on account of’, the difficulty dis-
appears. wei is very aften used to translate the genitive and
dative of the Sanskrt.

Another explanation is that the character ling has generally
the function of making the following verbs causal. The
Sanskrt word prakaéya being formed from causal stem praka-
$apa here, it is, I think, translated into Chinese with causal
sense.

1. Three eds. omit wa.
© 8 MV. has anex. here: M SodEEEl Y XIS
TEHATA: | A1 o | S

£

A gt eyt T = T v i e



Areaaa e )
Gl AR SR |
R SO, e w0 |

AFERRTREERR SRR 2R | TR REEIR -
T, Jevel THE | wuig gred T Bl 9 @ e R
gfd | O SEQUERREEE A B FEAGHR KON | Qo e
i #OR g | sRRvEd (o] agd exavew 2l
geRd M | 3 C#EEwg seEgedl ga adal | A
eI SR | vd sl Teel S e daarsf | ged
T QI GEIERFEE JA | o % WEATEE FOA || Ko |l

R Alg | TET: A% GIA WA g qear:g-a% [ LH] &
gt ol | EaEEE |

TFd: GTANT A FRSEEY F af’ |
1 TR g ZAWUURT 9T 1) &2 1)
Ol TR GFAW FF:, ¥ AR g g (o9 ggem-

7] &fe; o em g qadfielefd, 7 ada (-
A ] |

1. 1it. [she] possesses gunas towards that which has no
guna, Takak. translates thus: Endowed- with gunas, she
gives to that which has no-guna.

2. Threeeds. szfi: & for gy

3. MV. has a similar ex.

4, ‘fang-fu’  Ggra? ‘confusedly’ (Takak.); cf. Jaya’s
introductory sentence here.

5, me refers to Purusa, says MV.: #afy q% AN FAT
Accoding to Jaya and perhaps CHC. also, it refers to Prakrti.
GB. seems to explain it with reference to the author. STK is
not clear.




¢ gaiaaf:

a@= gFAN TE:, & A o fEge [0 g
W | o O TR, ww FoeErgTEugE & | 9 i
foeftart R, | @ o orgea: | aR1 AR QT g4 @ srge |
e o | TR | gty S wepista @ w
S GFARE) | FIHE o | STHAGRAIGVEIET | Wt | R-
TSI | GeA A GERERE | AAEaeERaRe ST |

AR TG SAAE: GE @A |
SACTG TR weRg ar || 2 |

e A% S A qRT FER ad | o 5Eh: gEant
7 fgald | o w@aEERUEIRE on=E eg: | [gew] SR Gl
g EG 9 I | NG EEEsIER, | 4R W AF |

47 gaiEdl & gEe gfehe: | _
[1260, ¢ 8] Agutafea 3 @ O 97 Rwral | 2

T G AF: AR | G e 9 SE |
o FEmE i | AR w waf, o A wiE a g
- TEERI AE[EM]E, | A S |
qgaT: usfe d Wl ge: |
SRR A HE |
1. wu-kéng-chi-ché, ‘ without rival’
2. This verse is quoted both in MV. and GB. CHC. reads
gedl RIS @I . ... @ T 1 Read ‘#sai’  for ‘hsin’ in

the second quarter of the verse. This verse is also quoted as
agama in the Nyayavirtika, Chawk, ed. p. 467,

8. GB. reads & for 3, v, note on p. 41 above.

4. lit reads :  fpgelt | MV. Sgarfer: goRe mommg: | gow
TG g9, g gEr  @Rueg: | CHC. probably refers to this
Vedic text : Jay €3¢ waq| 95 T 99 WM | SARTHET: |




s s s 3 g e TR T SR

Areaa e <R,

RNl 9 EReRrEal | g | vt e S
ffy | oo e ) wadE | AOueR | Sl q REugss: |
AFEg BUNTE | FOFOEREETAET: RO WA | e
fruigsl | dFE RynaEElEroEd e | aegest |
FIOW, | R | e sl 9 29 | TEegHEr-
NRAR | THGT (3] T BN A PEIEEE T |
FAARE (9] SN SRR T s e |
e WA AR ERESE 3 | wen ge | -
qigeEE 7 Feaki
W AE | FATIIE Al o F1@: FHROT W1 | TN T |
Fi: TR AN FS: Hd T |
Fe: GUY T R fE gt | gfo

o1 Aoty e WA | SR RERE AR NE e |
aAEE | T FRoR | By e | iR 8-
gei GUEha | B [Sem aawa i | 0 FR A |
Here Takak. remarks: The last quarter is not clear, One
might translate also ‘who, having gone everywhere, go no
niore anywhere’......

The Japanese commentator says: ‘ who have accomplished
their religious acts and who have to suffer no more misery on

earth’.
1, Three eds. read pi-chih. Other eds. : i-chih.

9. Three eds. omit gfg-

3, Ibid. faad agfq, aeam ete.

4, ‘This verse is cited both in MV. and GB. MV. reads
@ity for Tfd, 5o for S and in the last quarter a’a—‘nﬁm’e@ arr{um;

Chin.—%: #1¢ g A0 ' |

5, raweh-Ia 30 T T | @ Weram—MV,

12,




Ro @‘eﬁmaﬁw’:

o T TR AR | ATARS Fe s | -
SAGHTE ZAAER | ISR FFRIAEE, | G JRd He-
i fERg TwRe | qaRe R ol PR |5
T T4 G T O | a9 SRR TR T | TR ad
Fady | EAfaTaRgel gAY | o 9% e g T,
Y o T G (@ ggaR aUffy | @ F@de [1261)]
& Fi gadier | HRRgEN G wAR [T | g el &
oftwar el | TEfRdlaw | aR gov: gem Tl | adr fed-
A el | g o e Wl 11 &2 !
® HE | AF: T G Fafd | e s 3o g
T SR GER g | 58 a9 fh aud e a1 | @ |
& AR | IR |
T TR A Go97 AY SE wRe |
HERIT TEI0 g S AP B 0 &R 0
Ch: T A TR 7 FeAq A dACQ WAR |
g T g SEA ||

e A 99 g ) T A 9w | FOad | [fa-
URER, SR, ARERER, FRER | quEkEEe w1 |
e ;| e e e | eSvEeaf | a5 af

1, MV. has the same ex,

2. 'Three eds. omit g&y-

8. So MV. GB.and Candrkd. But STK. and Jaya
read : eI THASET T TS et

4, MV. has three arguments with an alteration,
sy, in the place of MRy but without further explanation

except in the case @, In this respect MV. seems to be an
abridgement of some other original. S




St sl Y

s al| o e 9 oa el | TEE T | Tevd Al o
1 ¥ I(=RETA:) | TR Fen: | emRe | e
i fagafid [ad] swfierafa 1 geweal | qengen 1 Belas: |
R | 360 4 1% | o B 9 WY | SRonRwEmie
o1 STl Tt | ofa: T F g | 9 e A9ar | gey |
ST 9: | GO | G 9 GERA | SmEREEm
GO | GO A1 | o A Saie | afy FRenge
q AR 38 aR9 | A& T8 TN a9 gedd 3T | W )
T SR T S | Suwe | el aene e mahi 2f
nrfifEeRminemE a9l | wmer(En] gaeadl dRg-
w0 Ritvereg a9 RftrRwaty, gal ) af sasgeg-
TR | a3l R SaRREdd | d3 g9 | oW S
N Al FEASRW  SANREA, FA | 3l 1 (o) g
TEA Bl I GARFEEAT 3 | OE 5 1| &R Ul

(&8 gAY TS TIRAFIREAT FHRE |
¥ = qewer qfy AAETEwEI 1 83 1)

sHaIigRT |
T TEIEET A AR )
RTINS, FAYEd T | &8 1)
Ch: T TG
aie® [7) Wiy afwdd fgg 9o W W@l |
1. This K. is not trapslated into Chinese and seems
'to be an interpolation posterior to the time of Paramartha.-
9. Chinese has only 2 modes of knowledge, viz. (1) na

aham and ('Q)' na wama. But all the commentaries and texts
of SK. uniformly have 8 modes of knowledge adding #az asmi

¢



Al | g A sEEEREE | iR
faft | ww(madEaY] SgERaAEE SR | SE(1461, ¢ 4]
WaaEE TG | e SRR AfEE oREE: WeE
T T qEiEedEn G efee | @At et adaln 5 sk
FAW, A% 9 A9 | GaQ TEeEfEER | JEAEE aRgE
¥ JATWAS | S FAA T T 1] &8 )

W HE | S FRA geN: B A | SR |

CERCERELE LY BRIk IBIEERIt @
ngfq iy T S gen’ |l &y ||

to the 2 above mentioned. So this reading is certainly an old
one. Nevertheless, it is to be admitted that there were also
some Safikhya philosophers who adhered to the 2 forms of
knowledge. For, the author of Carakasamhitd, who follows
the Sankhya system closely in the metaphysics, speaks of only
the 2 modes of knowledge in the following verse:.......coeuienn
a7 =Ed T | AT G gRRAagE ad | AW = e g |
afyeda || Carakasam. Sarira, 1, 151.

1. Takakusu remarks; The first false idea, ‘wu’ ‘ not,’
‘nothing’ is strange. The Bombay editiot of Wilson's
text has nasti in the place of agsmi. But the act of isolating
nasti and making of it the false idea is misconstruction of
Para’s.

2. So Three eds Other eds. @&, «g, aa7. It is
interesting to mnote the "Three eds. give only the 2 modes of
knowledge in conformity with K. which as stated above,
(v. p .97 note, 2) speaks of 2 modes only. This, at least, gives rise
to a grave suspicion in our mind regarding the originality and
reliability of its previous portion of the comméntary which

. misrepresents the first false idea as nasts.

3. So MV. GB. and Jaya, But STK. reads&ws: | Chinese
seems to read gw ‘seated tranqually.’ Takak’s text:
g 4 confirms the Chinese_reading, .




Qlesiteicii 23
Ch: T Fgaagal gens[a=n]fEaeamrm |
9o W Al g derE 1)
A [gameafif | oecaRe sERfasrsseET-
i@ | 0<% Bk |
9 1 GeeaEA R A REfr 1
01 TR SR A | gt
gemd (A mTeRiR | gendt, Bl (o) R
Wi () SR gETaEERE AR T ey |
oo W weAld ger qgEw A | o [wAlEds gl fed ar
Yga wWE N | geNsSd  ARIREEaRg i SERT ded |
gl ArdaEeld | gat At FafE adeeee: aSeeRiEe, wafged”
e atafd 1| g 1l
W AR | F TERIEE R | PR |
T WYIULF TR TR R |
AR SAWSH T T AT w9 1) & )
Ch: WA Zeiigles: (78] =& o sl [maf:] |
EfgEE: daEIs vEsEE @ )
o zufergie: [Fejel | 2o 2% ge&?r qArftaaet adet
=gl zefafd afi e wioq 2l SUeFfasfy | @08 szl

!, Takak. says:‘This verse comes without doubt from
Pitafijala Vogasiitra. The idea is also givenin Alberuni,
Indica, 1 p. 55;° cp. Vyasabhasya on II, 13, p. 69 Ananda$
ed. 1904.

2. 'Three eds, omit fFaa

'3+ Yuan and Mmg eds. read ‘chu’ for ‘chi’ hence

faafad w2




X QEI'JCIHHET
Tl ety fada | ot RAISWY wE 2 SIEERasf |
TR zEiE] I Madd | W e | e e | dERd
AL | oA GANT: SR | A R | SRy 9 I
TG | SUWE | SFRIEHE: GANsH s i 2 |
WedTeh SEERITETE: GaGArERgRhArAR | GEEE | a9 | B A
I & | S ESENER | aE e B | en, e
fmr: | [1261, ¢ 3] e, TovE TEANGREE | CEgE-
ISel ZElEEETE g4 89 | WS | g9, St |
G FOTEA §A | A | @ SERl | oA IR
gen: FEN TH e RiEEdd | g eANisi 9 el e |
o ROl gaons Ggwhl | SEfend: @Sl T gef
T | THEQTETESE || &5 ||

R AR | AR SRS S (WA T | ol S
FRA A TR | ARNTEE |

PN FIATSATEAIE IR |
fIgf SRR I | &9 ||

Ch: TR AR Fron | fagaf |
gaR I9a: A TR () B’ )

T, FAGHdE FRon § Rigafa o) wafi | aur-
Y wEERaERae | SERlk g st i § e )
1, MV. and GB. have the same ex. MV. has another also

I 1 FEHANGAY 7 3afq FAramE |
2, This line may also read : 9&R sy =ws e |

Three eds. read ; fgga, Fead, or g, freg,

Takak. reading the character ‘sken’, ‘body’ together
vith the preceding *lun’ ‘wheel’ translates : ‘like the
pody of the wheel,” etc. But it is hardly satisfactory.

i "‘



it clee el _Qu
oe JrEeR () w () W (3) owE (8) W\ (4) -
W () T (o) sl i ey i At | o |
FROENRGAA | 90 qemiEe € g9: Wefy | @ qahmi
IR [Fren] @ fegata | £ gen sl el =
§aR | oW AEERRA: qiFeRER: ang wny EE |
wEl S, v AR SRR st o aeesaR
gEIf AgEd | W ERfemERE el 9wl o g
96T QORISR At fRaEiaasma 1| & |l
W oE | g o0 FAeterEsl | A wwa | @E-
ATHE |

T TR, IRAN TR |
ARfeaTAieaRyT FavreA |l &< 1)
Ch: WAl SRR = |
TR Sae fieafd 1|
T 3R | PremeasEy sy, ool
femet W el ol feel dgsae | amreEERER
SFRFETA A Fadd | Rfa el sf fadaa | aEem
sfeaamft weawaifor ofy Fada | sfammRRafEf | e

1. 'This ex. occurs in MV. GB. and Jaya.

Q. ¢ Ju—shih—chih—jen,’ is translated by Takak.
as ‘We other men. These characters would literally
mean ’ like~this—man,” ‘a man of this sort,” ‘such a man.’ So
there is no character for the 1st personal pronoun ‘We.’ Takak
takes obviously the phrase refering to other than the wise.
But the text as stands in the printed book is certainly not to
that effect. The opinion of Vitsydyanabhasya may be con-

‘trasted here: @i yiwARr &=} sl freae | Cf. Wiz V. 2,
18 with Upaskara also.
3« Three eds. #:44,




_R& gaoagfd:

SFRUEGE  AgEdE | oNgRaEeEE wRRe |«
T UEiERaEE faed feaf | Swfertaeiia |
AR, [1262] Fif@m sdnarfimeaeme =i | artas-
fiftt | agfawe SRS FeE T AR | e
THFGHAGAEE | STRRIRRgAETd | Tagwd %ﬂ@gm FFHE-
P || &< 1|

W® A | PRI §9 SR | S |

TAERERE I8 qeido aarey |
TR I A 1l &2 I

Ch: T TH JeTd T4 AT FeEr |
SrFAmaRfEatse wa e )

2 W [ | 2§ S nefafiecnl e s |
TEnSfR | ¥ed Mg | 79wl SR e
SRIIIE, TR (& SR | A, SRR [g6] SR 3 |
AR | A I AW | oo (3) WgSEaEE | (]) |rgile-

®) ‘G | (2) afereE, (1) R [0
TSI (BT ST SR | S g AR | i gl e |
AT GARRTAR | Fiewefion. JUFFRAIGAIRH, | 9 7 |- SIRA,
I fF R | TR | et fagalmen o R |

1. Uwtarmeles aefasmgRpReaa—M V.

9. 'This portion is mot' clear. I have translated it
literally. Takak’s translation : ‘Isolation takes place in the
two cases explained above. : :

3. MV. has not these details.

4. 'Three eds. omit &g,




qiermaiaeTE 8%

I STRIR Trrwdiea: “igffRafieen: | Sl | wrggaafy:
ATERETRIE: | R geamiRo wifaieas fog Sk
dewr | s ehy | ceRiyRratartaent: | @ adsa IR
srA 2 e, e mRFrsaisha | om: aEf IR 1 &R

W | TEORI F o | STRNE |

RART AT R SR A | |
AR TR 3 F TEES TAY 1 e ||

Oh: TG JARET afesd FEF T IE |
EAEE d: gEfEE ||

we FFaR afsm | g S 30 99 R wEiay
o frgH | ST A TR A1 a0 T qae s |
uq Sw anEAfy | RfmgEe: gRalaeg e G-
FTRIE TENISAT FRR AT ¥R g | o9 Seg M
afaffd | gfage R | F iR Se | Fgd
FRwR: | a0 N% | FUowEh: TN SREa-
[e4] TgiUEew e S oo SHEEl DA | [1262, o 2]
SRIRNSRE T eed RO, [EAEE S | aER-
wefiea: e Nae | o EmReE: fegeneE [ o
1. Read‘chu’ (R.75) for ‘chu’ (R.9)
2, lit, ug,
8. This and the following two verses are lacking in GB,

Beneres ed. 1905,
4, Three eds. read : TaRr@r feEE™ = | T wEd-

e, ete.

13




0 ¢ g

gAF, | Fienetd Vg dieegT | T 09 SivegwE ST |
e, qair SoRisTda | FA: T6%: | 6T SNEq T SEAH |
o AW WY | a9 GRoTm: WEad | STERTE: aReT: qEdd
aEee | (3R] | sgheelil vl e | 9 ke
afEETRERE T geREEg | R0 AFEEO -
MARAGESE | [d:] TEEHINH J9IWE || Yo ||

o TR |
RITRPRIWGH e Sagratia: |
ST S AR g 1 g
Oh: faRRaTRAERERE T |
SHEwn: SR, e Bae Rgee

RrarrrerraEEnkE RRf | | I Sley, -
| ARG R | TR e | e
JUTENNREE | IEFA R’ | qeOe SeEe | o

1, 'This quotation occurs both in MV. and Jaya. MV. has
— T Q7 wfRageer el | afene qafy Sesisemda Sued | aF SR
st gendeE:| Jaya—an @7 o afta qafn S o
;| O WO ) S 56T SR |

2. gor=g§oy of the Epic. The term varsa is trans-
literated into Chinese as ¢ po-po-li.” Takak. says that * po-li-so.
may be read for ‘ po-po-li', He further explains thus: All those
who are familiar with the Chinese Buddhist works, know that
‘po’ is often written for so, or vice versa. Suppose we
have here this misplace and also ‘so-/i’ has been taken for
‘li-so’ by such interversion that presents itself frequently. In
that case we obtain ‘po-li-so’ which may be restored inta
varsa or varsa; @. his Introduction pp. 59-60.

3. Three eds. add awfmy.

e i



qeTag el LY
SO SARE 38 SOV | FETRd ST | o SRmmaari
TG | A% 9% e e aa s & | g |
o I Savger: i fee el | g o n
& JuE FEEEE |
qadt e Jsutasat: Feae g |
TR TEREASTEE 1) 9 |
O : SEAETaRfda SEEEaa IS, 9, |
AR, SE: SO SEREEEER: |
asat e’ | e e |
oy SEET RdamtagfEfigTe: |
wEvaRed qe eng wERe, (| 57 |
ga:afa g | @t @ |

1. MV. has this lineage of teachers : =fyeggion mafag
T | q: THREH | EERagETe R Sae g T | aasaer
S qian | Jaya . gRECTEIRE: QI TSR . SHE-

2. MV. interprets this word in a fanciful manner:
FIFROTRGET TOCEI-ATSTATa: Mar: | 69 ARREH: | atager aeT
e QIR iRAEE st afearr &R @l According to
Chinese it would mean Jeaidge: or HiwaTad:

3. Thisis the translation of the first quarter of the K.

4, ‘This verse is quoted in MV. Jaya quotes the same
verse with these alterations : gkartrbhava for atho nivrtti and
ca $esavriti or visesavriti. But STK. quotes some 3 verses to
the same effect from the Rajavartika. Itisto be noted here
that CHC. MV. and Jaya differ {rom one another in explaining
the vetrse, astitva, etc., and STK. agrees with Jaya in distri.
buting 10 items, astitva, etc., among Pradhana and Purusa,



? b0 gﬂ"ﬁﬂﬂﬁ[
AfgerrrardEe R FafR: |
AT BT ags: gaie: Refd: e fRmafe: 1o

Ol SRGERFARIER e P, |
AN B aex: gae: R afiee s e 1|

sifgafify | 30 FolReem, | ChEml | o Bd TggEe-
T oy | el | gee e ddea, sy
e | umEfli | wmgw: qaE amai s g1 A
aﬁa, [1962, 3] THieE | AR G JRAHIaRR
Saed R | AT BAW 2y | gdveenaT: | aEneIfgEn: |
T3: T4 3R | ST, Sl aarqﬁmfm&ql ffa:
O | GEradR TR TR | g aane: TR
qfyegaTag SRTRE: | qeTeERae aeE R |
R e | AR e W WS | GAE | e ARiaeE:
qERETEE o afd, @ q afea | T || e ||

Qe gaTg: i
[5f] gahmstaneasharaee: |

1. or =R or YEU.

9, This is the translation of the 2nd line of the last K,
Tikak. says: The commentary reproduces then what the text
has omitted. Tt was, perhaps, impossible for the Chinese
translator to enclose within the twenty characters of his verse
the entire sense of the Sanskiit verse. Paramartha seems to
have been often obliged to skip in the translation of the text
this or that word, free to take it up again in the commentary. |



P. 1. line 5.

P. 4. L5

P.14 L&

P. 18.

P. 26 1. 10.
| P. 62

ADDITIONAL NOTES.

et s

Cp. Ramayana, II, 110 ver. 5:
SERETSAT 8T A e e

fhe verse, § F@l+, etc, is also cited in the
Vagastilaka Campiti, Vol. II, p. 358. The Rama-
yana mentions three hundred pasus in connection
with the Aévamedha sacrifice performed by Dasa-
ratha, (v. Ram. I, 14, 32).

afiver e ; and p. 23 1. 4 s@e R ; cp. Sri Saf-
kara’s Bhagavad Gitabhisya : fiera Bfrem e
TR 7 | A1 RET WERIATSEA e Ay g | s
e TR SEARGRE A% 99 | (Anandagram ed.
p. 46.)

Verse, axd &g, etc. ; Cf. Gita XIV, verses, 5-17
where the three gupas are defined with their

functions. '
P. 23, 1. 4 v. add. note for p. 14 above.

Original of the verse, @I udy, etc,, may be
traced in the Gitabhisya of Sti Saiikara p. 100
(Anand ed.) : :

e e 9V aER & |
I T @ A9 @ ad @ || g )

This verse is also cited as Sruti in the Bhagavad
Gitarthaprakasikd (Adyar Library series, 25),
p. 452. Note the last pada of the verse in
Chinese reads differently.

Ver, wifur 7w, ete. . Bhagavad Gita, XIV, 18:
@y Teafia e etc, which describes three grades
of destiny (gati) according to three gunas.



102 ADDITTONAL NOTES

P.72 1. 8. Cf. gegroyantang, I, 5, 2; Sankara Bhagya: qeAm
e afegaty @ wewa 1 (Anand. ed. p. 207).

P. 74 1L7-11, These 8 preliminaries are mentionted by Raja-
dekhara (Kivyamimirsa, 3rd ed. p. 10) thus :
FREAA, TAT | WE 1 IRAT | Tt | o | sief |
aeqmTi iR |

They are also mentioned as sw@l gfg: in the Caksusiya ed.
M. R. Kavi (Jour. S. V. O. Institute III, 1) II, 22 @éﬂ%‘ I Q;ruﬁfg‘f
gEif | gRAR | sEa el | qarRm R | SRy =t Rama-
yana also refers to it in the verse : FEAWFA A, etc, (fﬂsap;m,
2.) Compare Kalidasa, Ragh. III, 30, fa: @wd: @ wi..
Mallinatha commeutlng upon it quotes from Kamandaka thvs
verse : GUuT A0 5 ol aRe qr | SEaersifEe o e ||
This ver. is also found in the Caksusiya with a slightly different
reading. Kautiliya Artha Siastra has also this: FHIATTI-
qrefgEER et FEgfd far feefy sse 5, p. 10, 1.5,
Mysore ed.)

P. 89 L 11, @ gafy, ete. This idea has already been re-
ferred to in the Réamay. VI, 33, verses 12-13:
IR e TR TEA | wId T SRR T ||
& 1 AR 360 AR HEH |

TR gl A AL T & |

P. 100 1. 1 @fide@d, ete. This verse is attributed to Pafica-
éika, also known an Ciilika in the Haravijaya,
V1, 18, of Ratnakara by his commentator, Alaka,
p. 85, Kavyam. ed. Note also his statement:
« Ngmt JRomE” ete. g THEARITRIRIET: qHEaay
Al | A T O SR S | qgdT - ST,
ete. Ibid. p. 86.




APPENDIX
I

Some extracts on Sankhya philosophy
~ From the Madhyamakavatara, chap. VI (T'ibetan Version
B.B. ed., pp. 235-239) of Candrakirti

TRt e Feway fyerea)
SEA et FrLar s |
et Yembrer @
F¢ aman qfEa AfrREE 1 2R
9@ argaT B |
FesEaUERadeREn sEkE: a9y |
Srezerg T & sl 4 Rl gew gl

90 TERUITEERY | FErEeE g6k | SRR

@ T TRIRAAETERES] TEd | A8 g

EEIGE
qEeRTE | GAISEER: | ad: Ne: | e NSTHEETIN |

eic O o BTG A e G IS TG 1 O

RIS | g A | STEfaR
JMEERE | A FeqRaEy | J & meaRn: s Faaa |
o o% wEqE: ERfEeE: quR | veREs wfisfte

s | SEed Rmeas | IRFR GerwR BER o |

o o Giegwy FER 2 | § ek FER it Falend: |

1. lit. s byed.
Q. cp. Bodhic. parnjica (BL) p. 454, L. 11 f.
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g A madn fEtier | 9 wte fEf g g
o FAU S QIR SRR TN ket Wk 3geAd |
geaiRy fy AaREdRdmEREY: dudhy ghwemed
Ff qdl gemerattand gendiead | o gew: e | oW
T Tl FReeTE 2fd | ed I R a)) SR
e T e i g W REER” ReagmenRmE
R R T | W W WA, O e
gy | frern: Gdisf aftmARedn o3 JRear, sHie-
w Al | aa ge cw el | awee e | g el
eRsl IFATE 81 ST’ 3 | s w4 o
fizfiafl sm R fdud | Ao g BaErerhaRieeg,
SR | AP TENEH I | T AR
foore | nfiaa fftwaer | @ o figeen 1 aa wii
i | fElefl wm fa wdeg R aww | @ Red
Foed, FE FEdAEEE | o AR ey AR |
EEHEERAI. S QO | o (S SIERAEE, | T 6 ST |
A 29 TR | GEEENE (TR T | O GrAmEe
qaiee | 9 (& QO SRS SRR | Qe s |
mEteR | el afew | wd vEs | 8@ R 3

1. Ibid L. 13f
2. Cp. the commentary on k. 51. on p. 73ff.

8. Zag-goig.

4, demi-rnam. par. hgyur. ba. zar. zin kyan. za. bar.
mi. hgyuwr. ba. nid. kyis. rtag. tu. yan. gar. bahi, ho. bor,
gnas. pahi. phyir. rtag. pa. zes. byaho.

5. Stiom. las.
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i aWd 2 | Ga RSN qE SRIEieERE-
wat [zR] | aApe Gl s R | wiRe-
EERERHTE T A feueef | et 9g: Seemr-
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1. Note Sk. 25: 11 organs are products of the vaikrta
ahankara, fine elements of tamasa, and taijasa produces both,
9. The scecond half of the verse s €=: ete. refers

to the Vedantin's view; so the portion commenting upon it ig
not translated here,

14
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I
Manimekhalai, Chap. XXVII, Il 202~240,

QOO Ome

The advocate of Safikhya doctrine spoke thus; What is
stated to be difficult to perceive, endowed with a characteristic
of no motive' [of any kind in serving Purusa], common to all
and the substrate of the evolution of all things is Miilapraksti.

Out of the Citta (a synonym for Prakrti) arises intellect
(buddhi) which issaid to be Mahat. From that (lit. upon that)
arises ether (@kaya); from that arises air; from that arises
fire ; from that arises the nature of water; from that arises
earth ; from the aggregate of these arises mind ; from the mind
endowed with discrimination (gfdys) arises the evolute
[called] individuation ; from ether arise the evolutes [called]
the ear and sound ; from air arise the evolutes called the skin
and touch ; from fire arise the evolutes known as the eye and
light; from the remaining (sw®w) water arise the evolutes called
the mouth (amd) i.e., tongue and taste; from the earth arise
the evolutes called the nose and smell; as the evolutes per-
tammg to the above stated (z.e., five gross elements, etc.) arise

L. Prof. 8. 8. Sastri’s translation of this line warflspalard unattain-

able by the mind” is meaningless. Some characteristics of Prakyti are spoken
of in these lines as in Sk. 11. Praksti serves Puruga without expecting
anything in retursn from him. It is one of her characteristics ; v. Sk, 56, 60.

2. ‘This line has been interpreted by S. 8. Sastri to the effect that the
organs of action come from the skin on the score of the word tokks being
used in a previous line in the sense of skin (tokhu=2¢vak). The interpretation,
though ingenious, lacks any support in the known literature on Safikhya doc-
trine ancient and modern. But, on the other hand in the Mah#bharata account
of the Safikhya we find the five organs of action derived along with the five
organs of cognition and the five sense-impressions from twe five gross
elements (v. Jour. Ind. Hist. VIIL p.825 1, 2). The Suvarpasaptati again
derives them along with other organs and five gross elements, from the five
fine elements and specially states that they are constituted of five sense-
objects (paficavisayztmaka. v, ad. K. 84), The Manimekhalai, I think
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the following [entities] that form the organ of speech, the
hands, the feet, the organ of excretion and the organ of genera-
tion. As products of the gross elements here stated arise hills,
forests and others which constitute the world. These return
in the same manner as they came out, and are absorbed ;
[these arise and return] endless and till the universal deluge.

Purusa is one, all-pervasive, eternal, easy to know, devoid
of three gunas, uncommon, causing the senses to cognise, not
being the substrate for the evolution of anything, but being
the intelligence whereby to cognise all such evolved things, the
one, all-pervasive, eternal and stated to be (an embodiment of)
intelligence. .

There are twenty-five entities to be known' : earth, water,
fire, air, and ether ; body, tongue, eye, nose and ear; related
thereto : taste, light, touch, sound and smell; organ of speech,
feet, hands, organ of excretion and organ of gemeration, their
 causes : mind, intellect, individuation, Citta® and one soul
(anma) known as life (uyir).

following the tradition currentin the Mahabhirata and the Suvarnasaptati
has derived them both from the five gross elements and the five sense-
objects, This is the sense. I think, that is intended in the line:
Qerevevni iy alpf pQ pré@ alar s,

1 8. 8. Sastri’s translation : ‘cognizable by the senses ' is incorrect, for
all the 25 entities are not cognizable by serses, e.g., Prakrti and Puruga. So the
phrase yevwors Quirggar means entities to be known, prameya-pad@rthih.

2, Prakrti is nowhere called citte except in the Manim@khalai, Mahan
is sometimes so called, (v.p. 32, n.2above). Itis, I think, due to Buddhistic
influence ; because it is Buddhists who hold Citta the ultimate cause of all.
Prakyti being the ultimate cause in the Sankhya doctrine is given that name,
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